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CE atitikties žymėjimas, 
0344 – Paskelbtosios įstaigos 
numeris 

 

Įspėjimas: Jungtinių Amerikos Valstijų 
federalinis įstatymas šį gaminį leidžia 
parduoti tik gydytojui arba jam 
užsakius. 

 
Žiūrėkite naudojimo instrukcijas 

 
Nenaudoti, jei pakuotė pažeista 

 

Sandėliavimo ir transportavimo 
temperatūros apribojimai 

 
Pagaminimo data 

 
Gamintojas 

 
Įgaliotasis atstovas Europos 
Bendrijoje 

 
Katalogo numeris 

 
Serijos numeris 

 

Žr. instrukcijų vadovą ir (arba) 
knygelę 

 

Įdėmiai peržiūrėkite naudojimo 
instrukcijas 

 

Daiktas, kuris neturi būti šalinamas 
per bet kurios Europos Sąjungos 
valstybės narės komunalinių atliekų 
surinkimo sistemą 

 
II klasės įranga 

 
BF tipo taikomoji dalis 

 

Defibriliacijai atspari CF tipo 
taikomoji dalis 
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Simbolis Aprašymas 

 

Nejonizuojančioji elektromagnetinė 
spinduliuotė 

IP22 

Apsaugota nuo kietų pašalinių 
objektų, didesnių nei 12,5 mm 
(0,5 col.) pločio, patekimo. 

Apsauga nuo vertikaliai krintančių 
vandens lašų patekimo, kai korpusas 
pakreipiamas 15° kampu nuo įprastos 
padėties. 

 

„Legacy“ programavimo lazdelės 
maitinimo indikatorius 

 

„Legacy“ programavimo 
lazdelės užklausa 

 

„Legacy“ programavimo 
lazdelės programavimas 
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1.0 „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS SISTEMA 
1.1 Aprašymas 
„Intelio“ programavimo sistema leidžia gydytojui klausinėti ir programuoti „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG. Programatoriaus programinė įranga veikia planšetiniame kompiuteryje su lietimui 
jautriu ekranu ir prijungta „Intelio“ programavimo sąsaja. Ryšys tarp programavimo sąsajos ir 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG palaikomas naudojant „Intelio“ programavimo lazdelę. Pirmiausia 
„Intelio“ programavimo lazdelė naudojasi trumpojo nuotolio ryšiu, kad užmegztų ryšį su 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, o paskui – ilgojo nuotolio radijo bangomis, kad galėtų keistis 
informacija. Norint, kad „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG veiktų tinkamai, būtina suprasti šiame 
vadove pateiktas instrukcijas, kaip naudotis „Intelio“ programavimo sistema. 

„Intelio“ programavimo sąsaja priskiriama II klasės įrangai. Programavimo lazdelės prievadas 
priskiriamas BF tipo taikomosioms dalims, o EKG prievadas priskiriamas CF tipo defibriliacijai 
atsparioms taikomosioms dalims. 

„Intelio“ ir „Legacy“ programavimo lazdelės priskiriamos II klasės įrangai ir BF tipo 
taikomosioms dalims. 

Įspėjimas: „Intelio“ programavimo sistemą gali trikdyti kiti šalia veikiantys elektros prietaisai. 
Nešiojamoji ir mobilioji radijo dažnių įranga ypač gali sutrikdyti normalų 
programatoriaus veikimą. Jei „Intelio“ programatorius neveikia taip, kaip tikėtasi, 
visada reikia atsižvelgti į tokius trukdžius. Kiti įrenginiai taip pat gali trukdyti „Intelio“ 
programatoriui. 

 
1 pav.: „Intelio“ programatoriaus sistema 
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1.2 Programatoriaus funkcijos 
„Intelio“ programatorius atlieka šias funkcijas: 

• Perskaityti (užklausti) šiuo metu užprogramuotus „OPTIMIZER Smart Mini“ 
IPG parametrus 

• „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG parametrų keitimas ir programavimas 

• Rodoma paciento EKG ir IEGM bei rodomi analizės žymekliai 

• Gauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG sukauptą statistiką, kai jis veikia 

• „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG veiklos registravimas 

• Išsaugoti standartines programas būsimam naudojimui 

• Stebėti paciento aktyvumo lygį 

• Įgalinti, kad „Vesta“ įkroviklis rodytų paciento perspėjimus 

1.3 Programatoriaus komponentai 
„Intelio“ programatoriaus sistemą sudaro: 

• „Intelio“ programatorius 

o „Intelio Programmer“ planšetinis kompiuteris, kuriame įdiegta „Optimizer SM“ 
programinė įranga 

o „Intelio“ programavimo sąsaja  

• „Intelio“ programavimo lazdelė 

• „Legacy“ programavimo lazdelė 

• Vieno laido (3 laidų) EKG kabelis 

• Įkroviklio įkrovimo laidas (naudojamas „Vesta“ įkroviklio programinei įrangai atnaujinti) 

• Medicininio lygio maitinimo šaltinis 

• Maitinimo laidas 

Įspėjimas: Naudojant kitus, nei pirmiau nurodyti, elementus arba ne taip, kaip nurodyta šiose 
instrukcijose, „Intelio“ programatorius gali būti sugadintas. 

1.4 Programatoriaus komponentų sujungimas darbui 
Norėdami pradėti naudoti „Intelio“ programatoriaus sistemą su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, 
prijunkite šiuos komponentus: 

• Prijunkite „Intelio“ programavimo lazdelės „LEMO“ jungtį prie „Intelio“ 
programavimo sąsajos dešinėje pusėje esančio pilkai žieduoto prievado. 

• EKG kabelio LEMO jungtį įkiškite į kairėje „Intelio“ programavimo sąsajos pusėje 
esantį prievadą su mėlynu žiedu. 

Įspėjimas: Nebandykite prie „Intelio“ programatoriaus tiesiogiai prijungti bet kokio iš linijos 
maitinamo įrenginio (pvz., USB kabeliu prijungti spausdintuvą). Tai gali sukelti elektros 
saugos pavojų pacientui. 
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1.5 „Intelio“ programavimo lazdelė 
„Intelio“ programavimo lazdelė turi 3 m ± 0,05 m (10 pėdų ± 2 coliai) ilgio kabelį ir naudojama 
ryšiui su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG palaikyti. 

1.5.1 Trumpojo nuotolio ryšys 
Trumpojo nuotolio ryšys naudojamas, kai „Intelio“ programavimo lazdelė pirmiausia 
užmezga ryšį tarp „Intelio“ programatoriaus ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Per šį ryšį 
keičiamasi šifravimo raktu. 

• Dažnis: 13,56 MHz ± 100 ppm 

• Atstumas: nuo 5 iki 40 mm (lazdelės apačia tiesiai virš IPG) 

1.5.2 Tolimojo ryšio palaikymas (Long-range Communication) 
Tolimojo ryšio naudojamas, kai „Intelio“ programavimo lazdelė pirmiausia užmezga ryšį 
tarp „Intelio“ programatoriaus ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Per šį ryšį perduodami 
užšifruoti duomenys. 

• Dažnis: nuo 402 MHz iki 405 MHz (MedRadio) 

• Atstumas: nuo 0 iki mažiausiai 1,5 m (5 pėdos) 

1.6 „Legacy“ programavimo lazdelė 
„Legacy“ programavimo lazdelė turi 3 m ± 0,05 m (10 pėdų ± 2 coliai) ilgio kabelį ir naudojama 
ryšiui su „OPTIMIZER Smart“ ir „OPTIMIZER“ IV IPG palaikyti (kai į „Intelio Programmer“ įkeltos 
konkrečiam įrenginiui skirtos programavimo programos). 

1.6.1 „Legacy“ programavimo lazdelės mygtukai 
„Legacy“ programavimo lazdelė turi du mygtukus: 

• Apklausti 

• Programa 

1.6.2 „Legacy“ programavimo lazdelės indikatoriaus lemputės 
Programavimo lazdelėje taip pat yra du skirtingi indikatorių lempučių rinkiniai: 

• Maitinimo indikatoriaus lemputė, esanti kairėje galios simbolio pusėje, šviečia, kai 
programavimo lazdelė maitinama. 

• Juostos diagramos indikatoriai rodo telemetrijos signalo stiprumą tarp 
programavimo lazdelės, ir „OPTIMIZER Smart IPG“. 

1.7 „Intelio Programmer“ planšetinio kompiuterio baterijos įkrovimas 
Įspėjimas: Planšetinio kompiuterio „Intelio Programmer“ akumuliatorių įkraukite tik su „Intelio 

Programmer“ sistema pateiktu medicininės klasės maitinimo šaltiniu. Nebandykite 
įkrauti planšetinio kompiuterio akumuliatoriaus naudodami kitokį maitinimo šaltinį. 

Norėdami įkrauti planšetinio kompiuterio „Intelio Programmer“ akumuliatorių, atlikite 
šiuos veiksmus: 

1. Atidarykite planšetinio kompiuterio maitinimo įvesties jungties apsauginį dangtelį (jis yra 
kairėje planšetinio kompiuterio apačioje). 

2. Prijunkite medicininio maitinimo šaltinio nuolatinės srovės išvesties jungtį prie planšetinio 
kompiuterio maitinimo įvesties jungties. 

3. Vieną maitinimo laido galą įkiškite į medicininės paskirties maitinimo šaltinio kintamosios 
srovės įvesties jungtį, o kitą galą – į ligoninės lygio elektros tinklo lizdą. Įsitikinkite, kad 
tinklo įtampa yra nuo 100 iki 240 V AC, 50/60 Hz ir kad lizdas yra tinkamai įžemintas. 
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1.8 Mygtukai ir simboliai „Intelio Programmer“ planšetiniame 
kompiuteryje 

„Intelio Programmer“ planšetiniame kompiuteryje yra trys šviečiančios indikatorinės lemputės ir 
šeši mygtukai, esantys dešinėje planšetinio kompiuterio pusėje. Jos atlieka šias funkcijas (iš 
viršaus į apačią) 

1.8.1 Kontrolinės lemputės 

• Maitinimas – šviečia, kai planšetinis kompiuteris įjungtas 

• Akumuliatoriaus įkrovimo būsena: 

o Nešviečia – planšetinis kompiuteris veikia naudodamas akumuliatoriaus 
energiją 

o Apšviesta – turi dvi spalvines būsenas: 

 Geltona – kai įkraunamas planšetinio kompiuterio akumuliatorius 
 Geltona – kai planšetinio kompiuterio akumuliatorius visiškai 

įkrautas. 

• WLAN / WI-FI – šviečia, kai įjungtas WI-FI 

1.8.2 Mygtukai 

• P1: nefunkcionalus 

• P2: nefunkcionalus 

• „Windows“: neveikia 

• „Volume +“: neveikia 

• „Volume -“: neveikia 

• Maitinimas (žalia): naudojamas planšetiniam kompiuteriui įjungti ir išjungti 

1.9 „Intelio“ programatoriaus valdymas 
Įspėjimas: „Intelio“ programatoriaus negalima naudoti orlaivyje be išankstinio įgulos sutikimo. 

„Intelio Programmer“ sukonfigūruotas taip, kad veiktų naudodamas maitinimą iš elektros tinklo iš 
medicininės paskirties maitinimo šaltinio arba iš „Intelio Programmer“ planšetinio kompiuterio 
akumuliatoriaus. 

Pastaba: Jei „Intelio“ programatorius turi būti naudojamas su akumuliatoriaus energija, visiškai 
įkraukite jo akumuliatorių prieš naudodami jį implantavimo procedūros metu. 

Norėdami įjungti planšetinį kompiuterį „Intelio Programmer“, atlikite šiuos veiksmus: 

1. Prijunkite „Intelio“ programavimo lazdelės „LEMO“ tipo jungtį prie „Intelio“ 
programatoriaus sąsajos dešinėje pusėje esančio pilkai žieduoto prievado. 

2. Paspauskite dešinėje planšetinio kompiuterio pusėje esantį maitinimo mygtuką, 
palaikykite jį nuspaustą 2 sekundes ir atleiskite. 

3. Patikrinkite, ar maitinimo indikatoriaus lemputė šviečia mėlynai, rodydama, kad „Intelio“ 
programatorius įjungtas. 

Kai „Intelio“ programatorius bus įkrautas, planšetinio kompiuterio ekrane bus rodomas 
pasirinkimo ekranas. 

1.10 Planšetinio kompiuterio „Intelio Programmer“ jutiklinio ekrano 
naudojimas 

Planšetiniame kompiuteryje „Intelio Programmer“ yra jutiklinis ekranas. Pasirinkimai ekrane gali 
būti atliekami paliečiant ekraną pirštu arba pridėtu rašikliu. 

Įspėjimas: NENAUDOKITE aštrių daiktų ar įprastų rašymo priemonių (rašiklio, pieštuko) ant 
planšetinio kompiuterio jutiklinio ekrano. Gali būti pažeistas jutiklinis ekranas. 
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1.11 Programavimo lazdelių naudojimas 
Įspėjimas: Dėl kryžminio užteršimo pavojaus reikėtų vengti dėti programavimo lazdelę tiesiai ant 
paciento odos. 

1.11.1 „Intelio“ programavimo lazdelė 
Naudojant „Intelio“ programavimo lazdelę reikia laikyti tiesiai virš paciento implanto 
vietos, kad būtų užmegztas ryšys tarp „Intelio“ programatoriaus ir „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG. Užmezgus ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, „Intelio“ programavimo 
lazdelę galima nuimti nuo paciento implanto vietos ir padėti ne toliau kaip 1,5 m atstumu 
nuo IPG. 

1.11.2 „Legacy“ programavimo lazdelė 
Naudodami „Legacy“ programavimo lazdelę, laikykite ją tiesiai virš paciento 
implanto vietos. 

1.12 Įprastas valymas 
Įspėjimas: NEBANDYKITE sterilizuoti „Intelio“ programatoriaus arba programavimo lazdelių, nes 

bet koks toks bandymas gali smarkiai sugadinti įrangą. 

Įspėjimas: NEMERKITE jokios „Intelio“ programatoriaus dalies į vandenį. Įrenginys gali būti 
apgadintas. „Intelio“ programavimo sistema nėra apsaugota nuo vandens ar drėgmės 
patekimo (apsaugos nuo patekimo laipsnis IPX0). 

Įspėjimas:  Prieš valydami visada išjunkite „Intelio“ programatorių. 

Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama dezinfekuojančiomis servetėlėmis nuvalyti „Intelio“ 
programatoriaus išorę, EKG kabelius ir ypač programavimo lazdeles. Nenaudokite tirpiklių ar 
cheminėmis valymo priemonėmis impregnuotų šluosčių. 

1.13 Techninė priežiūra 
„Intelio“ programavimo sistemoje nėra jokių naudotojo aptarnaujamų dalių. Ją reikia pakeisti, jei ji 
neveikia pagal specifikacijas. 

Planšetinį kompiuterį „Intelio Programmer“ maitina akumuliatorius, kurį gali tekti pakeisti, jei 
akumuliatorius nepakankamai įkraunamas arba negali būti visiškai įkrautas. Jei bateriją reikia 
keisti, susisiekite su „Impulse Dynamics“ atstovu. 

Įspėjimas: Būtina tinkamai išmesti naudotą bateriją. Panaudotą akumuliatorių utilizuokite 
laikydamiesi vietos aplinkosaugos reikalavimų. 

Įspėjimas: Niekada nepradurkite arba nesudeginkite naudojamos baterijos. 

1.14 Saugojimas ir tvarkymas 
„Intelio“ programatorius ir programavimo lazdelės suprojektuoti taip, kad išlaikytų savo funkcijas 
po to, kai jie buvo veikiami toliau išvardytų kraštutinių aplinkos sąlygų: 

• Aplinkos temperatūra: nuo -20 °C iki +60 °C 

• Santykinis oro drėgnumas: nuo 10 % iki 100 % (su kondensatu arba be jo) 

• Atmosferos slėgis: nuo 50 kPa iki 156 kPa (nuo 14,81 inHg iki 46,20 inHg) 

Rekomenduojamos tokios įprasto naudojimo aplinkos sąlygos: 

• Aplinkos temperatūra: nuo 0°C iki +55°C (nuo 32°F iki +131°F) 

• Santykinis oro drėgnumas: 20–75 proc. 

• Atmosferos slėgis: nuo 70 kPa iki 106 kPa (nuo 20,73 inHg iki 31,39 inHg) 
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2.0 „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS SISTEMA PROGRAMINĖS 
ĮRANGOS PROGRAMA 

Į „Intelio“ programavimo sistemą įeina programinė įranga, kuri naudojama OPTIMIZER Smart Mini IPG 
valdymo parametrams nuskaityti ir keisti. 

2.1 Pasirinkimo ekranas 
Kai „Intelio“ programatorius įjungiamas, baigus paleidimo seką, pasirinkimo ekrane rodomi 
šie mygtukai. 

• Optimizer SM: Šiuo mygtuku atidaroma „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ 
programa. 

• System Admin (Sistemos administratorius): Šis pasirinkimas yra apsaugotas 
slaptažodžiu ir leidžia naudotojui pasiekti „Intelio“ programatoriaus operacinę sistemą. Jis 
naudojamas tik „Impulse Dynamics“ techniniam personalui ir nėra būtinas reguliariam 
klinikiniam naudojimui. 

• Shutdown (Išjungimas): Pasirinkimo ekrane pasirinkus raudoną mygtuką „Shutdown“ 
(išjungti), „Intelio“ programatorius išjungiamas. 

2.2 Pagrindinis „OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus programos 
veikimo principas 

Pasirinkimo ekrane pasirinkus mygtuką „Optimizer SM“, „Intelio“ programatoriuje rodoma 
programa „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“. Šia programa galima užmegzti ryšio ryšį, 
klausinėti ir programuoti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

2.2.1 Ryšys su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
Prieš gydytojui naudojant „Intelio“ programatorių „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
programuoti, pirmiausia tarp „Intelio“ programatoriaus ir paciento prietaiso turi būti 
užmegztas ryšio ryšys. 

Pirmiausia „Intelio“ programavimo lazdelė uždedama tiesiai ant paciento „OPTIMIZER 
Smart Mini“ implanto vietos (virš paciento drabužių). 

Uždėjus „Intelio“ programavimo lazdelę ant paciento implanto vietos, reikia užmegzti 
ryšio ryšį inicijuojant komandą „Start OPTIlink“. 

Užmezgęs šį ryšio ryšį, gydytojas gali atlikti įvairias „OPTIMIZER Smart Mini“ 
programatoriaus programoje esančias komandas. 

2.2.2 Apklausa ir programavimas 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG turi parametrų, kuriais valdomas jo veikimas, rinkinį. Šių 
parametrų reikšmės vadinamos prietaiso (parametro) reikšmėmis. 

Programa „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ gali nuskaityti dabartines 
užprogramuotas įrenginio vertes naudodama komandą „Interrogate“ (apklausti). Šis 
veiksmas atliekamas automatiškai, kai tarp „Intelio“ programatoriaus ir „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG užmezgamas ryšio ryšys. Vėliau, jei reikia, galima vėl išduoti komandą 
„Interrogate“ ir atnaujinti esamą „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būseną (pvz., 
akumuliatoriaus įtampą, IPG būseną). 

Išdavus komandą „Interrogate“, šiuo metu užprogramuotos įrenginio vertės įkeliamos ir 
rodomos programos „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ ekrane. „OPTIMIZER Smart 
Mini“ programatoriaus programos ekrane rodomos vertės vadinamos parametrų vertėmis. 

Gydytojas gali peržiūrėti ir keisti parametrų vertes naudodamas programą „OPTIMIZER 
Smart Mini Programmer“. Pakeistas parametrų vertes galima perduoti į „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG naudojant komandą „Program“ (programuoti). 
Pastaba: Programatoriaus ekrane mėlyna spalva rodomos pakeistos parametrų vertės 
NĖRA perkeliamos į IPG, kol neatliekama komanda „Program“. 
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Jei naujos parametrų vertės nesukelia norimo klinikinio poveikio, jas galima atšaukti 
naudojant komandą „Undo“ (atšaukti). Šia komanda iš naujo nustatomos anksčiau 
užprogramuotos prietaiso parametrų vertės. 

Naudingus parametrų derinius galima išsaugoti kaip standartinius failus (dar vadinamus 
„naudotojo nustatymais“). Standartinio failo plėtinys yra „.mips“. Sukūrus tam tikrą 
standartą, jį galima įkelti pacientams, kuriems reikia panašių užprogramuotų verčių 
rinkinio.  

Programos „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programos komanda „Load Program“ 
(Krovimo programa) nuskaito duomenis iš standartinio (.mips) failo. Komanda „Save 
Program“ (Išsaugoti programą) įrašo duomenis į standartinį (.mips) failą. Šios 
komandos leidžia „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programą naudoti kaip 
standartų redaktorių (žr. 3.24 skyrių). 

2.2.3 Stebėjimo įrankiai 
„Intelio“ programavimo sistema siūlo programavimo sąsają su integruotu 
elektrokardiografijos kanalu. Paciento EKG rodoma viršutinėje „OPTIMIZER Smart Mini“ 
programatoriaus programos ekrano EKG/IEGM/Marker skydelio dalyje. 

Įspėjimas: Rodoma EKG yra stebėjimo kokybės ir nėra diagnostinės kokybės. Klinikinių 
diagnostinių sprendimų negalima grįsti rodoma EKG. Ypač svarbu pažymėti, 
kad diagramos gradientas nėra tipinis 25 arba 50 mm/s. 

Kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG CCM terapijos režimas nenustatytas į OOO režimą 
(budėjimo režimas), intrakardinės elektrogramos (IEGM) ir įvykių žymekliai įjungiami 
automatiškai. „Žymekliai“ – tai vėliavėlės, žyminčios įvairias prietaiso būsenas ir jo 
veikimo metu aptiktus įvykius. Šiuo režimu visi „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG aptikti ir 
generuojami įvykiai rodomi ECG/IEGM/Marker (EKG/IEGM/žymeklių skydelyje), 
sinchronizuojamame su paciento EKG. 

• „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG saugo visų įvykusių įvykių ir sąlygų įrašus. Šiuos 
įrašus iš „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG galima atsisiųsti į „Intelio“ programatorių. 
Kiekvieno įvykio pasikartojimų skaičių galima peržiūrėti programos „OPTIMIZER 
Smart Mini Programmer“ CCM statistikos lange (žr. 3.18 skyrių). 

• Skilvelio laidų impedanso matavimui galima naudoti programą „OPTIMIZER 
Smart Mini Programmer“ (žr. 3.15 skyrių). 

• Programuotojo „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programa saugo visų 
sąveikų su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG žurnalą (žr. 3.25 skyrių). 

2.2.4 Programatoriaus programos uždarymas 
Paspaudę programos „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ ekrano apatiniame 
dešiniajame kampe esantį mygtuką „Exit“ (išeiti), programą uždarysite. Kai pasirodys 
patvirtinimo iššokantis langas, spustelėkite „Close“ (Uždaryti), kad grįžtumėte į „Intelio“ 
programatoriaus pasirinkimo ekraną. 
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3.0 „OPTIMIZER SMART MINI“ PROGRAMATORIAUS PROGRAMINĖ 
ĮRANGA 

„OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus programinė įranga – tai programa, skirta „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG valdymo parametrams nuskaityti ir keisti. Šiame skyriuje aprašomos įvairios „OPTIMIZER 
Smart Mini Programmer“ programos funkcijos. 

Pastaba: „OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus programoje rodomos datos yra tokio formato (jei 
nenurodyta kitaip): 

DD/MM/YYYY 
Kur: 

• DD = diena 
• MM = mėnuo 
• YYYY = metai 

3.1 „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programos apžvalga 
Paleidus programinę įrangą „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“, programoje „OPTIMIZER 
Smart Mini Programmer“ rodomas pagrindinis ekranas, kurį sudaro šie elementai: 

• ECG/IEGM/Marker Pane (EKG/IEGM/žymeklių skydelis) 

o ECG Sub-pane (EKG poskyris) 

o IEGM Sub-pane (IEGM poskyris) 

o Marker Sub-pane (žymeklio poskyris) 

• CCM Marker Legend (CCM žymeklio legenda) 

• OPTIlink Session Pane („OPTIlink“ sesijos langas) 

• CCM Status Pane (CCM būsenos langas) 

• Programming Buttons Pane (programavimo mygtukų skydelis) 

• „Mode Bar“ (režimo juosta) 

• „Status Bar“ (būsenos juosta) 

 
2 pav.: „OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus programos pagrindinis ekranas 
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3.1.1 ECG/IEGM/Marker Pane (EKG/IEGM/žymeklių skydelis) 
ECG/IEGM/Marker turi šiuos tris papildomus skydelius. 

3.1.1.1 Surface ECG Sub-Pane (paviršinis EKG poskyris) 
Įspėjimas: Rodoma EKG neturėtų būti naudojama klinikiniams sprendimams 

priimti. 

Viršutiniame lango lange rodomas EKG paviršiaus poskyris. Jame realiuoju laiku 
rodoma paciento EKG. Jame taip pat yra žymeklio mygtukas (rodomas kaip 
„Stop Marker“ arba „Run Marker“), kuriuo naudotojas gali sustabdyti ir paleisti 
veikiantį žymeklio ekraną. 

 
3 pav.: Surface ECG Sub-Pane (paviršinis EKG poskyris) 

3.1.1.2 IEGM Sub-Pane (IEGM poskyris) 
IEGM poskyris rodomas po paviršiaus EKG poskyriu. Kai „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG neveikia OOO režimu, jame rodomi iš „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
gauti tolimojo lauko IEGM įrašai, kiekvieno aktyvaus laido žymekliai, įvairūs 
galimi įvykiai ir būklės bei CCM būsena. 

 
4 pav.: IEGM Sub-Pane (IEGM poskyris) 

3.1.1.3 Marker Sub-Pane (žymeklio poskyris) 
Žymeklio poskyris rodomas po IEGM poskyriu. Kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
neveikia OOO režimu, jame rodomi kiekvieno aktyvaus laido žymekliai, įvairūs 
galimi įvykiai ir sąlygos bei CCM būsena. 

 
5 pav.: Marker Sub-Pane (žymeklio poskyris) 
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3.1.1.4 CCM realaus laiko statistikos sritis 
EKG/IEGM/žymeklių lange yra CCM realaus laiko statistikos sritis. Jame 
rodomos šios realaus laiko reikšmės: 

• CCM HR: Širdies susitraukimų dažnis, užfiksuotas IPG, dūžiais per 
minutę (bpm) 

• CCM AV: Intervalas tarp prieširdžio ir RV užfiksuoto įvykio 
milisekundėmis (ms) 

Pastaba: „N/A“ rodoma OVO-LS-CCM režimu 

• RV-LS: Intervalas tarp RV ir LS užfiksuoto reiškinio milisekundėmis (ms) 

 
6 pav.: EKG statistikos juosta 

CCM HR, CCM AV ir RV-LS intervalai dinamiškai keičiasi, rodant kiekvienos 
vertės dabartinį rodmenį. 

3.1.2 EKG/IEGM/žymeklių skydelio legenda 
EKG/IEGM/žymeklių skydelio legendoje apibrėžiamas kiekvienas žymeklis, kuris gali būti 
rodomas EKG/IEGM/žymeklių skydelyje. 

 
7 pav.: EKG/IEGM/žymeklių skydelio legenda 
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3.1.2.1 CCM States (CCM būsenos) 
Žymeklio rodinyje CCM būsenos rodomos taip: 

• Geltona spalva: Šis rodinys rodomas, kai CCM yra užblokuotas dėl 
toliau nurodytų sąlygų (konkreti priežastis nurodyta geltonoje juostoje): 

o Long AV (Ilgas AV): Jutiminis AV intervalas viršija „Long AV“ 
ribą (tik ODO-LS-CCM režimu). 

o Short AV (Trumpas AV): Apčiuoptas AV intervalas trumpesnis 
už „Short AV“ ribą (tik ODO-LS-CCM režimu). 

o A Noise (A triukšmas): Prieširdžių jutimo kanale aptiktas 
triukšmas (tik ODO-LS-CCM režimu). 

o V Noise (V triukšmas): Skilvelio jutimo kanale aptiktas 
triukšmas. 

o AT: Prieširdžių dažnis viršija prieširdžių tachikardijos dažnio ribą 
(tik ODO-LS-CCM režimu). 

o VT: Skilvelių dažnis viršija skilvelinės tachikardijos dažnio ribą 
(tik OVO-LS-CCM režimu). 

o LS Out of Alert (LS išvestas iš rikiuotės): Vietinio jutiklio (LS) 
įvykis aptiktas už LS įspėjimo lango ribų. 

o PVC: Du iš eilės skilvelio užfiksuoti reiškiniai be prieširdžių 
užfiksuoto reiškinio (tik ODO-LS-CCM režimu). 

o ImpMeas: Jei atliekamas impedanso matavimas. 

o Skipped Pulse (Praleistas impulsas): CCM terapijos impulsas 
negalėjo būti perduotas dėl išskirtinių IPG vidinių laiko sąlygų. 

• Tamsiai mėlyna: CCM stabdomas dėl anksčiau aptikto įvykio (jei CCM 
stabdymo ciklo parametras užprogramuotas didesnis nei 1). 

3.1.2.2 IEGM žymekliai 
Kiekvienas laidas turi savo IEGM žymeklį. 

3.1.2.2.1 A Channel (A kanalas) 
• Oranžinė spalva: Prieširdžio jutimo įvykis 
• Rožinė spalva: „A“ kanale aptiktas triukšmas 

3.1.2.2.2 RV Channel (RV kanalas) 
• Žalia spalva: Dešiniojo skilvelio (DŽS) užfiksuotas 

įvykis 
• Rožinė spalva: „RV“ kanale aptiktas triukšmas 
• Mėlynas stačiakampis: CCM impulsų seka, 

perduodama į RV kanalą 
Pastaba: Mėlyno stačiakampio plotis rodo CCM 
impulsų srauto trukmę RV kanale. 

3.1.2.2.3 LS Channel (LS kanalas) 
• Juodas: „Local Sense“ (LS) renginys 
• Geltona spalva: LS įspėjimo langas 
• Šviesiai mėlyna: LS tušti refrakciniai periodai 
• Mėlynas stačiakampis: CCM impulsų seka, 

perduodama į LS kanalą 
Pastaba: Mėlyno stačiakampio plotis rodo CCM 
impulsų srauto trukmę LS kanale. 
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3.1.2.3 CCM Status (CCM būsena) 
CCM būsena rodoma taip: 

• Žalia spalva: CCM yra aktyvus ir įjungtas 

• Geltona spalva: Magnetas aktyviai naudojamas prie „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG 

• Tamsiai pilka: CCM veikla sustabdyta 

• Oranžinė spalva: CCM nustatytas į nuolatinį režimą 

• Pilka: „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG akumuliatoriaus įtampa yra žema 

3.1.3 OPTIlink Session Pane („OPTIlink“ sesijos langas) 
Kai ryšio ryšys su implantuotu prietaisu neužmegztas, „OPTIlink“ sesijos lange rodomi 
šie mygtukai: 

• Start OPTIlink (paleisti OPTIlink): Komandos mygtukas, kuriuo pradedamas 
„Intelio“ programatoriaus ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ryšio užmezgimo 
procesas. 

• Open Log (atviras žurnalas): Komandos mygtukas, leidžiantis naudotojui 
atidaryti anksčiau apklausto „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG žurnalo failą. Jį 
spustelėjus, rodomas langas, kuriame pateikiamas „Intelio“ programatoriuje 
saugomų žurnalo failų sąrašas. Pasirinkę žurnalo failą, spustelėkite mygtuką 
„Select“ (pasirinkti), kad atidarytumėte pasirinkto įrenginio žurnalo failą. 

 
8 pav.: „OPTIlink Session Pane“ (nesusijęs su IPG) 

Užmezgus ryšį, pasikeičia „OPTIlink“ sesijos lango išvaizda ir rodomi šie duomenys: 

• „OPTIlink“ signalo stiprumo indikatorius: Dinamiškai rodo ryšio tarp „Intelio“ 
programavimo lazdelės ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG kokybę. Priklausomai 
nuo ryšio kokybės, signalo stiprumo indikatoriaus bangos rodomos taip: 

o Geros kokybės sąsaja – 3 žalios signalo bangos 

o Vidutinės kokybės sąsaja – 2 žalios signalo bangos 

o Prastos kokybės sąsaja – 1 žalios signalo bangos 

• Prietaiso modelis 

• Prietaiso serijos numeris 

• Close OPTIlink (uždaryti OPTIlink): Komandos mygtukas, kuriuo uždaromas 
„Intelio“ programatoriaus ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ryšio ryšys. 

 
9 pav.: OPTIlink Session Pane (rodoma geros kokybės sąsaja į IPG) 
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3.1.4 CCM Status Pane (CCM būsenos langas) 
CCM būsenos lange rodoma dabartinė šių parametrų būsena: 

• Device Mode (Prietaiso režimas) 

• CCM Therapy Mode (CCM terapijos režimas) 

• CCM Therapy Dosage (CCM terapijos dozavimas) 

CCM būsenos lange taip pat yra mygtukas, kuriuo naudotojas gali visam laikui sustabdyti 
ir atšaukti CCM terapiją. Kai mygtukas yra numatytosios būsenos „DISABLE CCM“ 
(išjungti CCM), paspaudus jį visam laikui sustabdomas CCM gydymas ir mygtukas 
perjungiamas į „ENABLE CCM“ (įjungti CCM). Kai mygtukas yra būsenos „ENABLE 
CCM“ (įjungti CCM), paspaudus ant jo, CCM terapija nutraukiama ir mygtukas 
perjungiamas atgal į būseną „DISABLE CCM“ (išjungti CCM). 

 
10 pav.: CCM Status Pane (CCM būsenos langas) 

3.1.5 Programming Buttons Pane (programavimo mygtukų skydelis) 
Programavimo mygtukų lange yra šie komandų mygtukai: 

• Nominals (nominalai): Atidaromas iššokantis langas, kuriame naudotojo 
prašoma patvirtinti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG perprogramavimą nominaliomis 
vertėmis. Pasirinkus „Yes“ (taip), vardinės vertės bus užprogramuotos 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Jei pasirenkama „No“ (ne), iššokantysis 
langas uždaromas. 

• Interrogate (apklausti): Skaitomos dabartinės „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
parametrų vertės. Šios reikšmės tampa parametrų reikšmėmis, kurias rodo 
programa „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“. 

• Cancel (atsisakyti): Kai parametrų vertės buvo pakeistos „Intelio“ 
programatoriuje, bet dar neužprogramuotos „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, 
naudotojas gali atsisakyti parametrų verčių pakeitimų. Jei nebuvo apklausiamas 
joks prietaisas, o duomenys buvo įkelti iš.mips failo, programatoriaus parametrai 
nustatomi pagal faile apibrėžtas vertes. 

• Undo (atšaukti): Kai parametrų reikšmės pakeičiamos ir užprogramuojamos 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, naudotojas gali perprogramuoti „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG su anksčiau užprogramuotomis reikšmėmis. 

• Program (programa): Perduoda esamas „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ 
programos parametrų vertes į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Šis mygtukas 
išjungiamas, kai dėl parametrų pakeitimų kyla parametrų konfliktas. 

 
11 pav.: Programming Buttons Pane (programavimo mygtukų skydelis) 

Pastaba: Kai programavimo mygtukų lange komandos mygtukas rodomas pilkai, tai 
reiškia, kad komanda šiuo metu nepasiekiama. 



 

14 

3.1.6 Mode Bar (režimo juosta) 
Režimo juostoje yra šie mygtukai: 

• Follow-up (tolesni veiksmai) 

• Parameters (parametrai) 

• Diagnostics (diagnostika) 

• Preferences (parinktys) 

• Tools (įrankiai) 
Pasirinkus kiekvieną mygtuką, rodomas skirtingas režimas su savo skirtukų rinkiniu 

 
12 pav.: Mode Bar (režimo juosta) 

3.1.6.1 „Follow-up Mode“ (stebėjimo režimas) 
Tolesnio stebėjimo režime yra šie skirtukai, kurių kiekviename rodomas skydelis 
su informacija apie dabartinę „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būseną: 

• Summary (santrauka): Rodoma ši informacija: 

o Implant Date (implantacijos data) 

o Last Follow-up date (paskutinio stebėjimo data) 

o IPG Battery information (IPG akumuliatoriaus informacija) – 
įtampa, paskutinis įkrovimas ir iškrovimo epizodų skaičius 

o V1 Lead (V1 laidas) – V1 laido serijos numeris ir skilvelio laido 
varža (jei matuojama) 

o V2 Lead (V2 laidas) – V1 laido serijos numeris ir skilvelio laido 
varža (jei matuojama) 

o CCM Therapy (CCM terapija) – 24 valandų CCM % ir bendras 
CCM % 

o „OPTIHome“ – „OPTIHome“ būsena 

 
13 pav.: Summary Panel (apibendrinimo skydelis) 
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• Trends (tendencijos): Šiame skirtuke yra šis mygtukas: 

o CCM Statistics (CCM statistika): Naudojamas iš „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG atsisiųstiems CCM statistiniams duomenims 
peržiūrėti. 

 
14 pav.: Trends Panel (tendencijų skydelis) 

• CCM Settings (CCM nustatymai): Rodoma šiuo metu „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG užprogramuotų CCM nustatymų apžvalga. Šiame 
skirtuke taip pat yra mygtukas „OPTIset Wizard“, kuris leidžia naudotojui 
leisti programai analizuoti paciento širdies ritmą ir rekomenduoti 
geriausius laido jutiklio, CCM laiko ir CCM amplitudės parametrų 
nustatymus. 

 
15 pav.: CCM Settings Panel (CCM nustatymų skydelis) 
3.1.6.2 Parameters Mode (parametrų režimas) 
Parametrų režime yra šie skirtukai, kurių kiekviename rodomas skydelis su 
parametrais, kuriuos galima nustatyti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG: 

• CCM Therapy (CCM terapija): Turi šiuos parametrus: 
o CCM Therapy Mode (CCM terapijos režimas) 
o Mode (Režimas) 
o Start Time (Pradžios laikas)  
o End Time (Pabaigos laikas) 
o CCM Magnet Mode (CCM magnetinis režimas) 
o Extend on low CCM % (Pratęsti esant mažam CCM %) 
Pastaba: „On Time“ (įjungimo laikas) nustatomas į 01 h : 00 m ir 
negali būti pakeistas. 
Pastaba: „Off Time“ (išjungimo laikas) apskaičiuojamas pagal šias 
parametrų vertes: 

 CCM Therapy Hours/Day (CCM terapijos valandos 
per dieną) 

 Start Time 
 End Time 
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16 pav.: CCM Therapy Panel (CCM terapijos skydelis) 

• Sensing (sensorinis jutimas): Turi šiuos parametrus: 

o Sensitivity (jautrumas) 
o Polarity (poliškumas) 

Šiame skirtuke taip pat yra mygtukas „OPTIset Propose IEGM 
Sensitivities“ (OPTIset: Siūlyti IEGM jautrumą), kuris suteikia 
galimybę naudotojui leisti programėlei analizuoti paciento širdies ritmą ir 
rekomenduoti geriausius jutiklio parametrų nustatymus. 

 
17 pav.: Sensing Panel (Jutimo skydelis) 

• CCM Timing (CCM laiko nustatymas): Pateikiamos šios parametrų 
kategorijos ir su jomis susiję parametrai: 

o A/V REFRACTORIES (A/V REFRAKCIJOS) 
 Post-V Atrial Refractory (Post-V prieširdžių 

refrakcija) 
 Post-V Ventricular (RV) Refractory (Post-V skilvelio 

(RV) refrakcija) 
o CCM INHIBIT (CCM SLOPINIMAS) 

 CCM Inhibit Cycles (CCM slopinimo ciklai) 
 AV Limits (AV ribos) 

• Short (Trumpas) 

• Long (Ilgas) 
 Tachycardia (Tachikardija) 
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o TIMING ALGORITHM (LAIKO NUSTATYMO ALGORITMAS 

 LS Channel assignment (LS kanalo priskyrimas) 
 LS Alert Start (LS įspėjimo pradžia) 
 LS Alert Width (LS įspėjimo plotis) 
 LS Blanking Refractories (LS tuščios refrakcijos) 

• Prieš ir po A 

• Prieš ir po RV (Pre and Post RV) 

• Po LS 

Šiame skirtuke taip pat yra mygtukas „OPTIset Propose CCM Algorithm 
Timing“ (OPTIset: Siūlyti CCM algoritmo laiką), kuris leidžia naudotojui 
leisti programai analizuoti paciento širdies ritmą ir rekomenduoti geriausius 
CCM laiko parametrų nustatymus. 

 
18 pav.: CCM Timing Panel (CCM laiko nustatymo skydelis) 

• CCM Train (CCM eiga): Turi šiuos parametrus: 

o CCM Train Delay (CCM eigos uždelsimas) 
o CCM Amplitude (CCM amplitudė) 
o Number of Biphasic Pulses (Dvifazių impulsų skaičius) 
o Balancing (Balansavimas) 
o First Phase Polarity (Pirmosios fazės poliškumas) 
o Phase Duration (Fazės trukmė) 
o Interval (Intervalas) 
o CCM Channels (CCM kanalai) 

 RV 

 LS 

Šiame skirtuke yra CCM eigos grafinio rodymo langas (CCM eigos skydelio 
dešinėje pusėje), kuriame pateikiamas su LS įvykiu susijusių CCM eigos 
parametrų grafinis vaizdas. Kiekvienas lange rodomas parametras 
dinamiškai keičiasi, kai keičiama jo parametro vertė. 

Šiame skirtuke yra šie mygtukai: 

o CCM-ICD Interaction Testing (CCM ir ICD sąveikos 
testavimas): naudotojas gali laikinai pratęsti CCM uždelsimą iki 
85 ms, kad nustatytų didžiausią leistiną CCM eigos uždelsimo 
trukmę, kol ICD pradės netinkamai suvokti CCM terapijos 
impulsus kaip R bangas 
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o OPTIset Propose CCM Amplitude (OPTIset: Siūlyti CCM 
amplitudę): leidžia naudotojui leisti programai analizuoti skilvelio 
laidų impedansą ir rekomenduoti geriausią CCM amplitudės 
nustatymą 

 
19 pav.: CCM Train Panel (CCM eigos skydelis) 

3.1.6.3 „Diagnostics Mode“ (diagnostikos režimas) 
Diagnostikos režime yra šie skirtukai, kiekviename iš jų rodomas diagnostikos 
įrankių ir nustatymų skydelis, skirtas implantuotos „OPTIMIZER Smart Mini“ 
sistemos būklei įvertinti: 

• Continuous Mode (nepertraukiamasis režimas): Šiame skirtuke yra 
šie mygtukai: 

o Start Continuous Mode (nepertraukiamo režimo paleidimas) 
o Stop Continuous Mode (nepertraukiamo režimo stabdymas) 

 
20 pav.: Continuous Mode Panel (nepertraukiamo režimo skydelis) 

• Leads (laidai): Šiame skirtuke yra šis mygtukas: 

o Measure Lead Impedance (išmatuokite laido impedansą) 

 
21 pav.: Leads Panel (laidų skydelis) 



 

19 

• Battery (Akumuliatorius): Rodoma IPG akumuliatoriaus informacija – 
įtampa, apskaičiuota talpa, paskutinis įkrovimas ir iškrovimo 
epizodų skaičius. 

 
22 pav.: Battery Mode Panel (akumuliatoriaus režimo skydelis) 

• Special Modes (Specialūs režimai) (skirti tik ekspertams): Šie mygtukai 
įjungiami tik įvedus teisingą prieigos kodą. 

o Lead Depolarization (laido depoliarizacija): Sujungia V1 ir V2 
elektrodus, kad išsklaidytų susikaupusį krūvį. 

o IPG Reset (IPG nustatymas iš naujo): Iš naujo nustatomi IPG 
mikrovaldikliai ir iš naujo nustatomos bei užprogramuojamos visų 
parametrų vertės į nominalias reikšmes. 

o Rechargeable Battery Disconnect (įkraunamo 
akumuliatoriaus atjungimas): Atjungia IPG akumuliatorių nuo 
prietaiso grandinės. 

 
23 pav.: Special Modes Panel (specialiųjų režimų skydelis) 

• Data Storage (duomenų saugojimas): Rodoma ši informacija 
apie implantą: 

o Implant Date (implantacijos data) 
o V1 Lead (V1 laidas) 

 Model (Modelis) 
 SN – V1 laido serijos numeris 

o V2 Lead (V2 laidas) 
 Model 
 SN – V2 laido serijos numeris 

o A Lead (A laidas) 
 Model 
 SN – prieširdžių laido serijos numeris 
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o Paced Rhythm (kartu implantuotas CRM prietaisas) nurodo, 
ar įjungta „Paced Rhythm“ (tempo ritmo) žymė. 

o CCM delay/CCM start limit measure during OPTIMIZER/ICD 
Interaction Testing (CCM uždelsimo/CCM paleidimo ribos 
matavimas atliekant OPTIMIZER/ICD sąveikos testavimą) – 
rodoma šios vertės riba (milisekundėmis). 

o Minimum R-R interval in ICD VT Zone (minimalus R-
Rintervalas ICD VT zonoje) – rodoma šios vertės riba 
(milisekundėmis). 

Data Storage taip pat yra šie parametrai: 

o Activity Tracking (veiklos stebėjimas) 
 Accelerometer (akselerometras) 
 Posture (padėtis) 
 HRV 

 
24 pav.: Data Storage Panel (Duomenų saugojimo skydelis) 

3.1.6.4 Preferences (nustatymų režimas) 
Nustatymų režime yra šie skirtukai, kiekvienam jų skirtas atskiras skydelis: 

• OPTIhome (būsima galimybė) 

 
25 pav.: „OPTIhome“ skydelis 

• Įkroviklis: Šiame skirtuke yra šie mygtukai: 

Pastaba: Šis režimas turi būti naudojamas tik koduotiems klinikinių 
tyrimų protokolams 

o Set Blind Mode (Nustatyti akląjį režimą) 
o Clear (Išvalyti) 
o Temperature Charge Constants (Temperatūros krūvio 

konstantos) 
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26 pav.: „Charger Panel“ (Įkroviklio skydelis) 

• Patient Alerts (Įspėjimai pacientams): Šiame skirtuke yra 
šie parametrai: 

o Alert Delivery Mode (Įspėjimo pristatymo režimas) 
 Start (Pradžia) 
 End (Pabaiga) 

o Maximum lead impedance change (Didžiausias laido 
varžos pokytis) 

 % 

o Minimum Target CCM therapy rate (Minimalus tikslinis CCM 
terapijos rodiklis) 

 % 

o Battery Recharge Reminder (Akumuliatoriaus įkrovimo 
priminimas) 

 Days (Dienos) 
o CCM therapy suspended (CCM terapija sustabdyta) 
o Long time without communication with the IPG (Ilgai 

nepalaikomas ryšys su IPG) 
 Days 

o Long time without transmitting to the remote monitor (Ilgą 
laiką neperduodant duomenų į nuotolinį monitorių) 

 Days 

o „Down“ režimas 

o CCM Not sensing/Noise (CCM neužfiksuojamas / triukšmas) 
o Charger Battery Low (Įkroviklio baterija išsikrovusi) 
o Charger Failure (Įkroviklio gedimas) 
o Rechargeable Battery Low (Įkraunama baterija senka): 
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27 pav.: Patient Alert Panel (Paciento įspėjimo skydelis) 

• Activity (Veikla): Šiame skirtuke yra „Activity Sensor Setup“ (veiklos 
jutiklio sąrankos) mygtukas. 

 
28 pav.: Activity Panel (Veiklos skydelis) 

• Print/File (Spausdinti ir (arba) pateikti): Šiame skirtuke yra 
šie mygtukai: 

o Parameters Report (Parametrų ataskaita): Sukuriama 
ataskaita (kurią galima išsaugoti PDF formatu) apie dabartinius 
parametrų nustatymus, užprogramuotus „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG. 

o Database Backup (Duomenų bazės atsarginė kopija): Atkuria 
atsargines žurnalo failų, saugomų „Intelio“ programatoriuje, 
kopijas. 

o Database Restore (Duomenų bazės atkūrimas): Įkelia 
atsargines žurnalo failų kopijas į „Intelio“ programatorių. 

 
29 pav.: Print/File Panel (Spausdinimo / failų skydelis) 
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• Clock (Laikrodis): Šiame skirtuke yra šie mygtukai: 

o Read IPG Clock (Skaityti IPG laikrodį): Skaitomos dabartinė 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG data ir laikas. 

o Set IPG Clock (Nustatyti IPG laikrodį): (neaktyvus, kol bus 
įvykdyta komanda „Read IPG Clock“): Rankinis laikrodžio 
nustatymas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

o Synchronize IPG clock to programmer clock 
(Sinchronizuokite IPG laikrodį su programatoriaus 
laikrodžiu): Nustato „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG laikrodį pagal 
dabartinę „Intelio“ programatoriaus datą ir laiką. 

 
30 pav.: Clock Pane (Laikrodžio skydelis) 

3.1.6.5 Tools Mode (Įrankių režimas) 
Įrankių režime yra šie skirtukai, kiekvienam jų skirtas atskiras skydelis: 

• Standards (Standartai): Šiame skirtuke yra šie mygtukai: 

o Load Program (Krovimo programa): Įkelia išsaugotą 
standartinį failą į „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ 
programą. 

o Save Program (Išsaugoti programą): Įrašo esamas parametrų 
vertes į standartinį failą. 

 
31 pav.: Standards Panel (Standartų skydelis) 
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• Žurnalai: Šiame skirtuke rodomas programuotojo žurnalas. 

 
32 pav.: Logs Panel (Žurnalų skydelis) 

• Engineering (Inžinerija) (skirta tik ekspertams): Šie mygtukai įjungiami 
tik įvedus teisingą prieigos kodą. 

o Update Implantable IPG (Atnaujinti implantuojamą IPG): 
Atnaujina „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG mikroprograminę įrangą, 
naudodami įkrovos failą, įkeltą iš atskiros USB atmintinės. 

o Get Device Log (Gauti prietaiso žurnalą): Atsiunčia visų veiklų 
įrašus iš „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

o Telemet Memory Dump (Telemet atminties išklotinė) 
o Therapy Memory Dump (Terapijos atminties išklotinė) 

 
33 pav.: Engineering Panel (Inžinerijos skydelis) 

• About (Apie): Šiame skirtuke rodoma ši informacija apie programinės 
įrangos arba programinės įrangos elementus: 

o IPG 

 Telemetry Version (Telemetrijos versija): 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG telemetrijos modulio 
programinės įrangos versija. 

 Therapy Version (Terapijos versija): „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG terapijos modulio programinės 
įrangos versija. 

 ALCP Version (ALCP versija): „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG taikomojo lygmens ryšio protokolo (ALCP) 
versija. 

o Programmer Application (Programuotojo paraiška) 
 Version (Versija): „OPTIMIZER Smart Mini“ 

programatoriaus programos programa. 
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 ALCP versija: Programos „Optimizer SM Programmer“ 
taikomosios programos „Application Level 
Communication Protocol“ (ALCP) versija. 

o Programming Interface (Programavimo sąsaja) 
 Versija: „Intelio“ programavimo lazdelės programinės 

įrangos versija. 

 
34 pav.: About Panel (Apie skydelį) 

3.1.7 Status Bar (Būsenos juosta) 
Paskutinėje ekrano eilutėje rodomas „Impulse Dynamics“ žurnalas, nešiojamojo 
kompiuterio akumuliatoriaus įkrovos procentas ir šie mygtukai: 

• Restrictions and Warnings (Apribojimai ir įspėjimai): (tampa aktyvus, kai yra 
parametrų konfliktas, apribojimas arba įspėjimas): Paspaudus atidaromas klaidos 
pranešimo langas, kuriame rodomas apribojimo arba įspėjimo pranešimas. Dar 
kartą spustelėjus, uždaromas klaidos pranešimo langas. 

• Exit (Išėjimas): Paspaudus, pasirodo iškylantysis langas, kuriame naudotojo 
prašoma patvirtinti programatoriaus programinės įrangos uždarymą. Pasirinkus 
„Close“, programuotojo programa bus uždaryta. Jei pasirenkama „Cancel“, 
iššokantysis langas uždaromas. 

 
35 pav.: Status Bar (Būsenos juosta) 

3.2 Susiejimas ir apklausa 
3.2.1 Ryšio su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG užmezgimas 
Užmegzti ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG: 

• Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

• „OPTIlink Session Pane“ (OPTIlink sesijos) lange spustelėkite mygtuką 
„Start OPTIlink“ 

Pirmiausia bus rodomas pranešimas „Place OPTIlink Wand over IPG“ (Padėkite OPTIlink 
lazdelę virš IPG), po to pranešimas „IPG identified Keep Wand over IPG“ (IPG 
identifikuota, laikykite lazdelę virš IPG) ir galiausiai pranešimas „OPTIlink downloading 
IPG data“ (OPTIlink atsisiunčia IPG duomenis). 

Jei sąsaja sėkminga, „OPTIlink“ sesijos lange bus rodomas įrenginio modelis, serijos 
numeris ir mygtukas „Close OPTIlink“. Be to, „CCM Status Pane“ rodoma dabartinė 
CCM terapijos būsena. 

Tačiau, jei „Intelio“ programavimo lazdelė nėra gerai pritvirtinta prie implanto vietos, 
apklausos operacija gali nepavykti. Jei nepavyksta užmegzti ryšio, „OPTIlink“ sesijos 
lange bus rodomas pranešimas „Failed to establish OPTIlink session“. 
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Jei taip atsitinka, pakeiskite „Intelio“ programavimo lazdelės padėtį virš „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG implanto vietos ir dar kartą spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“. 

Sėkmingai užbaigus ryšį, „OPTIMIZER Smart Mini Program“ programa automatiškai 
atlieka „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG apklausą ir iš prietaiso nuskaito naujausius 
statistinius duomenis. 

Pastaba: Užmezgus ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, „Intelio“ programavimo 
lazdelę galima nuimti iš vietos, esančios tiesiai virš implanto vietos, ir padėti ją 1,5 m 
atstumu nuo IPG. 

3.2.2 Užklausa „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
Apklausos komanda gali būti naudojama informacijai apie „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, 
kurią rodo „OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus programa, atnaujinti (pvz., IPG 
akumuliatoriaus įtampai). 

Duoti užklausą „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG: 

• „Programming Buttons Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Interrogate“ 
(Apklausti). 

3.3 Parametrų reikšmių keitimas 
Parametrų vertes galima peržiūrėti ir keisti režimo juostoje (Mode Bar), pasirinkus mygtuką 
„Parameters“ arba „Preferences“ pasirinkus vieną iš skirtukų, susijusių su kiekvienu režimu, tada 
pasirinkus vieną iš parametrų skydelyje. 

Parametrų vertės rodomos trimis skirtingais būdais: 

• Parametrams, kuriuos galima tik įjungti arba išjungti (išskyrus CCM kanalus), 
naudojamas slankiojo perjungimo jungiklis. Pastūmus jungiklį į dešinę, parametras 
įjungiamas (ON). Pastūmus jungiklį į kairę, parametras išjungiamas (OFF). 

• CCM kanalų atveju šis parametras įjungiamas arba išjungiamas naudojant žymimuosius 
langelius. Norėdami perjungti kiekvieno CCM kanalo parinktis, spustelėkite CCM kanalo 
kairėje esantį žymimąjį langelį. Jei paspaudus CCM kanalo žymimąjį langelį jis yra 
užpildytas, šis veiksmas įjungia kanalą. Jei paspaudus CCM kanalo žymimąjį langelį jis 
yra tuščias, šis veiksmas išjungia kanalą. 

• Parametrų, turinčių galimų reikšmių rinkinį, parametro reikšmė apibrėžiama mažu 
stačiakampiu langeliu. Norėdami pakeisti jo vertę, pasirinkite nurodytą parametro vertę. 
Tada bus rodomas langas su visomis galimomis pasirinkto parametro reikšmėmis. 
Norėdami keisti parametro reikšmę, sąraše pasirinkite naują reikšmę. Pasirinkus 
parametrą, parametrų langas automatiškai užsidaro ir rodoma pasirinkta parametro vertė. 
Be to, parametrų lango viršutiniame dešiniajame kampe yra žalias ženkliukas, kurį 
spustelėjus ženkliuko spalva pasikeičia į raudoną, todėl langas lieka atviras ir naudotojas 
negali atlikti pasirinkimo. Paspaudus raudoną kaištį, jo spalva pasikeičia į žalią ir 
naudotojas gali pasirinkti parametro reikšmę. 

Jei norite pakeisti parametro reikšmę: 

• Pasirinkite skirtuką, kuriame rodomas keičiamas parametras. 

• Pasirinkite parametrą, kurį norite keisti. Jei parametras yra jungiklis, jis keisis iš vienos 
būsenos į kitą (pvz., iš OFF į ON arba atvirkščiai). Jei parametras nėra jungiklis, bus 
rodomas langas su visomis galimomis jo reikšmėmis. 

• Iš sąrašo pasirinkite naują reikšmę. Ši reikšmė taps nauja parametro reikšme. 

Pastaba: Programatoriaus ekrane rodomos parametrų reikšmės neperkeliamos į IPG, kol 
neišduodama komanda „Program“. 

Kai kurie parametrai tiesiogiai priklauso nuo kitų (pvz., greičių ir laikotarpių). Tokiais atvejais, 
pakeitus parametro vertę, automatiškai bus pakoreguotos tiesiogiai nuo jo priklausančių 
parametrų vertės. 
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Taip pat yra parametrų, kurių reikšmės galioja tik tada, kai įjungti tam tikri kiti parametrai arba 
nustatytos tam tikros jų reikšmės (pavyzdžiui, jei „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įrenginio režimas 
nustatytas į OOO, jokie parametrai negalioja). Kai parametro nustatymas yra beprasmis kitų 
parametrų kontekste, jo reikšmė nerodoma. 

3.3.1 Sutartinės parametrų spalvos 
Peržiūrint parametrų verčių rinkinį parametrų lange, skirtingoms parametrų parinktims 
žymėti naudojama tokia spalvų konvencija: 

• Juodas: Į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG užprogramuota dabartinė 
parametro vertė. 

• Mėlynas: Parametrų vertėms, kurios skiriasi nuo dabartinės užprogramuotos 
vertės ir kurias pasirinkus nesukels parametrų konflikto. 

• Geltona spalva: Parametrų vertėms, kurios skiriasi nuo dabartinės 
užprogramuotos vertės, kurią pasirinkus bus įspėjama apie parametrą. 

• Raudona spalva: Draudžiamoms reikšmėms, kurias pasirinkus kils 
parametrų konfliktas. 

Pastaba: Ne visuose parametrų languose galima pasirinkti visus keturis parametrų tipus. 

Juoda/mėlyna/geltona/raudona (užprogramuota, laukiama, įspėjimas, konfliktas) spalva 
taip pat naudojama peržiūrint įvairiuose skydeliuose rodomas parametrų vertes. Taip 
naudotojas gali nustatyti, kurie parametrai šiuo metu yra užprogramuoti „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG, kurie parametrai buvo pakeisti, bet dar neužprogramuoti, ir dėl kurių 
parametrų kils parametrų konfliktas arba bus įspėtas. 

3.3.2 Parametrų konfliktai ir įspėjimai 
3.3.2.1 Parametrų konfliktas 
Kai pasirenkama parametro reikšmė, nesuderinama su kitomis parametrų 
reikšmėmis, atsiranda parametrų konfliktas. Susidarius tokiai situacijai, klaidos 
pranešimas rodomas klaidos pranešimo lange (Error Message Window). 

Jei norite peržiūrėti Error Message Window: 

• Status bar (būsenos juostoje) spustelėkite mygtuką „Restrictions and 
Warnings“ (Apribojimai ir įspėjimai) 

Error Message Window rodomi šie parametrų konflikto klaidos pranešimai: 

• Kokios parametrų reikšmės yra prieštaringos 

• Paaiškinimas, kodėl kilo konfliktas 

Kai įvyksta parametrų konfliktas, visos prieštaraujančios parametrų reikšmės 
rodomos raudonai. 

Kol yra parametrų konfliktas, „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programa 
neleis užprogramuoti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG naujomis parametrų 
vertėmis. Taip užtikrinama, kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų galima 
atsisiųsti tik suderinamas parametrų konfigūracijas. 

Norint išspręsti parametrų konfliktą, reikia pasirinkti naujas konfliktą sukėlusių 
parametrų vertes. Parametrų konfliktą galima greitai išspręsti: 

• Peržiūrimas galimų konflikto parametro (-ų) verčių sąrašas ir kiekvienam 
parametro nustatymui pasirenkama nauja „mėlyna“ parametro vertė. 

Pastaba: Leidžiama pasirinkti parametrą, kuris sukelia konfliktą, jei kitų su 
konfliktu susijusių parametrų reikšmės pakeičiamos naujomis „mėlynomis“ 
reikšmėmis, kurios išsprendžia konfliktą. 
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3.3.2.2 Įspėjimas dėl parametrų 
Pasirinkus loginę sąlygą pažeidžiančią parametro reikšmę, pateikiamas 
parametro įspėjimas. Susidarius tokiai situacijai, įspėjamasis pranešimas 
rodomas klaidos pranešimo lange (Error Message Window). 

Jei norite peržiūrėti įspėjimo pranešimo langą (Warning Message Window): 

• Status bar (būsenos juostoje) spustelėkite mygtuką „Restrictions and 
Warnings“ 

Klaidų pranešimų lange (Error Message Window) rodomi šie parametrų 
konflikto klaidos pranešimai: 

• Kurios parametrų reikšmės pažeidžia loginę sąlygą 

• Pažeistos loginės sąlygos paaiškinimas 

Kai atsiranda parametro įspėjimas, visos loginę sąlygą pažeidžiančios parametro 
reikšmės rodomos geltonai. 

Nors pažeidžiama loginė sąlyga, programa „OPTIMIZER Smart Mini 
Programmer“ vis tiek leidžia užprogramuoti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG su 
naujomis parametrų vertėmis. 

Norint ištaisyti parametro įspėjimą, reikia parinkti naujas parametrų, dėl kurių kilo 
problema, vertes. Išspręsti parametro įspėjimo problemą galima greitai: 

• Loginę sąlygą pažeidžiančio (-ių) parametro (-ų) galimų verčių sąrašo 
peržiūra ir naujos „mėlynos“ parametro vertės parinkimas kiekvienam 
parametro nustatymui. 

Pastaba: Leidžiama pasirinkti parametrą, kuris sukelia įspėjimą, su sąlyga, kad 
kitų su įspėjimu susijusių parametrų vertės bus pakeistos naujomis „mėlynomis“ 
vertėmis, panaikinančiomis įspėjimą. 

3.4 Programavimas 
3.4.1 „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG programavimas 
Programuoti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG su pakeistomis parametrų vertėmis galima tik 
tuo atveju, jei nėra parametrų konflikto. 

Programos mygtukas nurodys, ar pakeistą parametro reikšmę leidžiama naudoti 
tokiu būdu: 

• Išjungta, jei yra parametrų konfliktas, 

• Mirksi gintarine spalva, jei parametrų reikšmės buvo pakeistos ir nėra 
parametrų konflikto. 

Norėdami užprogramuoti pakeistas parametrų reikšmes: 

• „Programming Buttons Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Program“ 

Jei programavimas pavyko, programavimo mygtukas iš mirksinčio gintarinio taps 
mėlynu, o pakeistos parametrų vertės programatoriaus „OPTIMIZER Smart Mini 
Programmer“ programos ekrane taps juodos ir rodys, kad dabar tai yra užprogramuotos 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG parametrų vertės. 

3.4.2 Atšaukti ir atšaukti komandas 
Programatoriaus „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programoje yra dvi atskiros 
komandos, skirtos pakeistoms parametrų vertėms atstatyti į ankstesnes vertes. 
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3.4.2.1 Cancel 
Jei kurios nors parametrų vertės buvo pakeistos, bet dar neužprogramuotos 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG programos mygtukas mirksi gintarine spalva), 
komanda „Cancel“ (atšaukti) parametrų vertes atstatys į paskutinį užklaustų / 
užprogramuotų verčių rinkinį. 

Jei norite atšaukti pakeitimus: 

• „Programming Buttons Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Cancel“ 

Atkreipkite dėmesį, kad įvykdžius komandą Cancel, visos „OPTIMIZER Smart 
Mini“ programatoriaus taikomosios programos ekranuose rodomos parametrų 
reikšmės rodomos juodai, nes tai yra šiuo metu į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
užprogramuotos parametrų reikšmės. Jei „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
nesusietas su programatoriumi ir parametrų duomenys buvo įkelti iš standartinio 
(.mips failo), rodomos standartiniame faile įrašytos parametrų vertės. 

3.4.2.2 Undo 
Jei „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG buvo užprogramuotas naujas parametrų verčių 
rinkinys, komanda „Undo“ (atšaukti) atstato parametrų vertes į ankstesnį 
užprogramuotų verčių rinkinį. 

Naujausio programavimo atšaukimas: 

• „Programming Buttons Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Undo“ 

3.5 Prietaiso ir CCM terapijos režimai 
Mode (režimas) parametru nustatomas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įrenginio režimas. 

Prietaiso „OPTIMIZER Smart Mini“ režimo nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ (OPTIlink sesijos) lange spustelėkite 
mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Parameters“ 

• Pasirinkite skirtuką „CCM Therapy“ 

• Skydelyje „CCM Therapy“ spustelėkite „Mode“ parametrą 

• „Mode“ parametro lange bus rodomos šios šio parametro parinktys: 

o OOO: Prietaisas įjungiamas saugiuoju režimu, kai CCM terapija 
neteikiama. 

o ODO-LS-CCM: Nustatant, ar reikia taikyti CCM terapiją, prietaisas kaip 
įvesties duomenis naudoja prieširdžių, skilvelių (RV) ir vietinio jutimo 
(LS) įvykius. 

o OVO-LS-CCM: Nustatydamas, ar reikia taikyti CCM terapiją, prietaisas 
kaip įvesties duomenis naudoja tik RV ir LS įvykius. 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų Mode parametrų lange 

Pastaba: Jei pasirinktas ODO-LS-CCM arba OVO-LS-CCM, įjungiami CCM Therapy 
Mode (CCM terapijos režimo) parametras, Sensing (jutiklio) parametrai ir CCM 
Timing (CCM laiko) parametrai, todėl naudotojas gali nustatyti šiuos parametrus. 
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„CCM Therapy Mode“ parametro nustatymas: 

• „CCM Therapy“ skydelyje spustelėkite „CCM Therapy Mode“ parametrą 

• „CCM Therapy Mode“ parametro lange bus rodomos šios šio parametro 
parinktys: 

o OFF (išjungta) – išjungiamas CCM terapijos teikimas. 

o ON (įjungta) – įjungiamas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, kad CCM 
terapija būtų taikoma nustatytą valandų skaičių per parą pagal Start 
Time (pradžios) ir End Time (pabaigos) laiko parametrus 
(žr. 3.7 skirsnį). 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „CCM Therapy Mode“ 
parametrų lange 

Pastaba: Pasirinkus ON, „CCM Train“ (CCM eigos) parametrai ir kiti „CCM Therapy“ 
parametrai įjungiami, todėl naudotojas gali nustatyti šiuos parametrus. 

Pastaba: Jei pasirinkus parametro reikšmę ON (įjungta) ji yra raudona, prieš tęsiant 
darbą turi būti įjungtas bent vienas „CCM Channel“ (CCM kanalas) skirtuke CCM Train 
(CCM eiga). 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkelti nauji parametrų nustatymai 

Pastaba: Įrenginio ir CCM terapijos režimus taip pat galima nustatyti naudojant „CCM Status 
Pane“ (CCM būsenos langą). 

3.6 OVO-LS-CCM Mode 
Kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG nustatytas OVO-LS-CCM režimas, prietaisas nebeatpažįsta 
prieširdžių įvykių. Atitinkamai visi žymekliai, susiję su prieširdžių įvykiais, ignoruojami, o visi 
parametrai, susiję su prieširdžių įvykiais, išjungiami. Be to, tam tikriems parametrams taikomi 
apribojimai, siekiant užtikrinti, kad CCM terapija būtų taikoma tinkamai. 

3.6.1 EKG/IEGM/žymeklių skydelis OVO-LS-CCM režimu 
Kadangi OVO-LS-CCM režimu prieširdžių signalai ir įvykiai ignoruojami, prieširdžių 
IEGM, CCM AV intervalas ir prieširdžių įvykių žymekliai nerodomi EKG/IEGM/žymeklių 
lange. 

 
36 pav.: EKG/IEGM/žymeklių skydelis OVO-LS-CCM režimu 

3.6.2 Išjungti arba apriboti parametrai OVO-LS-CCM režimu 
Toliau pateikiamas parametrų, kurie yra išjungti arba apriboti, kai „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG nustatytas į OVO-LS-CCM režimą, sąrašas: 

• Prieširdžio jautrumo ir poliškumo parametrai yra išjungti 

• PVC, AT, ilgosios AV ir trumposios AV žymos nerodomos 

• Mažiausias V1 ir V2 jautrumo nustatymas ribojamas iki 1,0 mV 
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• CCM slopinimas PVC yra išjungtas 

• CCM slopinimas Long AV yra išjungtas 

• CCM slopinimas Short AV yra išjungtas 

• CCM slopina prieširdžio tachikardiją 

• Įjungtas CCM slopinimas esant skilvelinei tachikardijai, programuojamas 
diapazonas nuo 62 iki 110 bpm 

• Didžiausias LS įspėjimo lango plotis ribojamas iki 30 ms 

• Didžiausia CCM eigos vėlavimo trukmė yra 45 ms 

 
37 pav.: Jutiklių skydelis OVO-LS-CCM režimu 

 
38 pav.: CCM laiko skydelis (CCM Timing Panel) OVO-LS-CCM režimu 

3.7 „CCM Schedule“ (CCM grafikas) 
„CCM Therapy“ skydelyje taip pat pateikiami parametrai, kuriais nustatomas CCM terapijos 
tvarkaraštis. 

3.7.1 „CCM Therapy Hours/Day“ (CCM terapijos valandos per dieną) 
Parametras „CCM hs/day“ (CCM val./d.) nustato bendrą valandų skaičių per parą, per 
kurias „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG turi taikyti CCM terapiją. Pagal numatytuosius 
nustatymus „CCM hs/day“ parametras yra 7 val./d. 

Prieiga prie „CCM hs/day“ parametrų: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ (OPTIlink sesijos) lange spustelėkite 
mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Parameters“ 

• Pasirinkite skirtuką „CCM Therapy“ 
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• „CCM Therapy“ skydelyje spustelėkite „CCM hs/day“ parametrą (šalia CCM 
terapijos režimo) 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „CCM hs/day“ (CCM val./d.) 
parametrų lange 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.7.2 Pradžios ir pabaigos laikas 
Parametrais Pradžios laikas ir Pabaigos laikas nustatomas kiekvienos dienos CCM 
terapijos teikimo intervalų pradžios ir pabaigos laikas. Pagal numatytuosius nustatymus 
CCM terapijos teikimo intervalai nustatomi taip, kad kiekvieną dieną būtų paskirstyti 24 
valandų laikotarpiui. 

Nustatyti laiko pradžios ir pabaigos parametrus: 

• „CCM Therapy“ skydelyje spustelėkite „Start Time Hour“ parametrą 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „Start Time Hour (h)“ 
parametrų lange 

• „CCM Therapy“ skydelyje spustelėkite „Start Time Minute“ parametrą 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „Start Time Minute (m)“ 
parametrų lange 

• „CCM Therapy“ skydelyje spustelėkite „End Time Hour“ parametrą 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „End Time Hour (h)“ 
parametrų lange 

• „CCM Therapy“ skydelyje spustelėkite „End Time Minute“ parametrą 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „End Time Minute (m)“ 
parametrų lange 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkelti nauji parametrų nustatymai. 

Po parametrais Start Time ir Start Time pateikiami On Time (įjungimo) laiko ir Off 
Time (išjungimo) laiko intervalai. On Time – tai intervalas, per kurį „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG turi pradėti taikyti CCM terapiją. Jis visada turi reikšmę 01 h : 00 m. Off Time – 
tai laiko tarpas tarp kiekvieno vienos valandos On Time intervalo, per kurį „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG neturi atlikti CCM terapijos. Programa „OPTIMIZER Smart Mini 
Programmer“ apskaičiuoja Off Time intervalą naudodama pasirinktas CCM hs/day, Start 
Time ir End Time parametrų vertes. 

Pastaba: Kai parametrui CCM hs/day nustatoma konkreti vertė, programa „OPTIMIZER 
Smart Mini Programmer“ automatiškai apskaičiuoja ir nustato tikslius Off Time parametrų 
laikus, naudodama numatytuosius Start Time ir End Time laiko parametrų nustatymus. 

Pavyzdžiui, jei CCM terapijos norma nustatyta 7 valandos per dieną, paskirstytos 24 
valandoms, nustatomi šie standartiniai planavimo parametrai: 

CCM Therapy Mode:  ON   7 val. per dieną 
Start Time:   00 h  00 m    End Time:  23 val.  59 min 
On Time:   01 h  00 m   Off Time:  02 h   25 m 



 

33 

3.7.3 „Extend on Low CCM%“ (pratęsti žemu CCM %) 
Programatoriaus „OPTIMIZER Smart Mini“ programoje yra funkcija „Extend on Low 
CCM%“, kurią įjungus „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG gali pratęsti „On Time“ intervalą 
CCM terapijai, atsižvelgiant į CCM terapijos, suteiktos per pradinį vienos valandos „On 
Time“ intervalą, procentinę dalį. „On Time“ intervalas pratęsiamas taip: 

• Jei CCM % yra 80–90 %, įjungimo laiko intervalas pailgėja 11 % 

• Jei CCM % yra 70–79 %, įjungimo laiko intervalas pailgėja 26 % 

• Jei CCM % yra 60–69 %, įjungimo laiko intervalas pailgėja 46 % 

• Jei CCM % yra mažiau nei 60 %, įjungimo laiko intervalas pailgėja 72 % 

Visais atvejais išjungimo laikas („Off Time“) atitinkamai sutrumpėja tiek pat. 

Jei norite įjungti funkciją „Extend on low CCM%“: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ (OPTIlink sesijos) lange spustelėkite 
mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Parameters“ 

• Pasirinkite skirtuką „CCM Therapy“ 

• „CCM Therapy“ skydelyje perjunkite mygtuką „Extend on Low CCM%“ į 
padėtį „ON“ 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.8 „CCM Magnet Mode“ (CCM magnetinis režimas) 
Uždėjus širdies stimuliatoriaus magnetą ant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos ir 
palaikant jį virš implanto vietos bent du širdies ciklus (3 sekundes), o po to nuėmus jį nuo 
implanto vietos, „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įjungiamas CCM magneto režimas (tai rodo 
geltona juostelė CCM būsenos eilutėje „Marker Sub-pane“ žymeklio papildomame skydelyje) 
ir sustabdoma CCM terapija. 

Išėmus magnetą iš implanto vietos, CCM terapijos sustabdymas išlieka. 

Šios būsenos „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG vis dar fiksuoja ir klasifikuoja širdies įvykius. 

Pastaba: Ši funkcija naudinga norint išjungti CCM terapijos teikimą, kai nėra „Intelio“ 
programatoriaus (pvz., kai reikia atlikti STAT EKG pacientui skubios pagalbos skyriuje, kuriame 
nėra „Intelio“ programatoriaus). 

Su šiuo magneto režimo sustabdymu susijusio parametro nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ (OPTIlink sesijos) lange spustelėkite mygtuką 
„Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Parameters“ 

• Pasirinkite skirtuką „CCM Therapy“ 

• „CCM Therapy“ skydelyje spustelėkite „CCM Magnet Mode“ mygtuką 
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• „Magnet Mode“ parametro lange bus rodomos šios šio parametro parinktys: 

o „Off 1 day“ (1 dieną išjungta): Laikinai sustabdo CCM terapijos teikimą 24 
valandoms po to, kai virš „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implantavimo vietos 
laikinai uždedamas širdies stimuliatoriaus magnetas (nebent po magneto 
uždėjimo IPG siunčiama programos komanda) 

Pastaba: Jei bet kuriuo metu per šį 24 valandų laikotarpį ant „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG implantavimo vietos bent dviem širdies ciklams (3 sekundėms) laikinai 
vėl uždedamas širdies stimuliatoriaus magnetas, 24 valandų laikotarpis 
pradedamas iš naujo. 

o Off: Visam laikui sustabdo CCM terapijos teikimą po to, kai virš „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG implantavimo vietos laikinai uždedamas širdies stimuliatoriaus 
magnetas (nebent po magneto uždėjimo IPG siunčiama programos komanda). 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų ir spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ 
Programming Buttons skydelyje, kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas 
naujas parametro nustatymas. 

3.9 „OPTIset“ 
Pastaba: Jei parametras „Paced Rhythm“ nustatytas į ON (žr. skyrių Data Storage (Duomenų 
saugojimas)), „OPTIset“ įrankio naudoti negalima. 

Programuotojo „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programoje yra įrankis „OPTIset“, kuriuo 
galima pasiūlyti naujas šių parametrų vertes: 

• IEGM jautrumas 

• CCM algoritmo laikas 

• CCM amplitudė 

OPTIset įrankis siūlomas kartu kaip „OPTIset Wizard“ arba kaip šie atskiri įrankiai: 

• „OPTIset“: „Propose IEGM Sensitivities“ (Siūlyti IEGM jautrumą) (yra 
jutiklių skydelyje) 

• „OPTIset“: „Propose CCM Algorithm Timing“ (Siūlyti CCM algoritmo laiką) 
(yra CCM laiko skydelyje) 

• „OPTIset“: Propose CCM Amplitude (Siūlyti CCM amplitudę) (yra CCM 
eigos skydelyje) 

Jei norite naudoti „OPTIset Wizard“ (OPTIset vedlio) įrankį: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Follow-up“ 

• Pasirinkite skirtuką „CCM Setting“ 

• „CCM Setting“ skydelyje spustelėkite mygtuką „OPTIset Wizard“ 

Bus rodomas OPTIset langas. 

Pastaba: Jei parametras „Paced Rhythm“ nustatytas į ON (tai rodo užpildytas žymimasis 
langelis), visi „OPTIset“ mygtukai bus išjungti. 

Pastaba: CCM režimą, kurį „OPTIset“ įrankis naudoja analizės metu, galima keisti keičiant 
CCM režimo parametrą „OPTIset“ lange. 

Parametras „Acquisition Time“ (gavimo laikas) leidžia naudotojui reguliuoti laiką, skirtą 
OPTIset analizuoti paciento IEGM ir nustatyti geriausius kiekvieno parametro nustatymus. 
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• Jei pageidaujate, sureguliuokite „Acquisition Time“  
o Spustelėkite parametrą „Acquisition Time“ 

o Kai pasirodys išplečiamasis meniu, pasirinkite pageidaujamą įsigijimo laiką iš 
pasirinkimų sąrašo 

• Spustelėkite „OPTIset“: „Propose IEGM Sensitivities“ (Siūlyti IEGM jautrumą) 
mygtuką 

 
39 pav.: „OPTIset“ langas (pradinis) 

Kai „OPTIset“: Pasirodžius „CCM IEGM SENSITIVITIES“ langui, analizė bus pradėta 
automatiškai. Jei tai pavyko, bus rodoma žalia žymė ir pranešimas, kad OPTIset jautrumo 
pasiūlymas baigtas. Jei siūloma parametro vertė skiriasi nuo šiuo metu užprogramuotos 
vertės, ji bus rodoma mėlyna spalva. 

Pastaba: Siūlomų parametrų vertes galima keisti spustelėjus konkretų parametrą ir 
pasirinkus naują vertę. 

Pastaba: Jei „OPTIset“ negali sėkmingai rasti siūlomų verčių rinkinio, spustelėkite mygtuką 
„Repeat“ (Pakartoti) ir pakartokite analizę. Jei po antrojo bandymo „OPTIset“ vis dar negali 
sėkmingai rasti siūlomų verčių rinkinio, spustelėkite raudoną X viršutiniame dešiniajame 
lango kampe, kad uždarytumėte „OPTIset“ programą, ir rankiniu būdu nustatykite „IEGM 
Sensitivity“ (IEGM jautrumo) parametrus „Sensitivity“ (jautrumo) skydelyje. 

• Kai „OPTIset“ sėkmingai atliks analizę ir parodys rekomenduojamus IEGM jautrumo 
nustatymus, bus įjungtas mygtukas „Accept & Continue“. 

• „OPTIset“ spustelėkite mygtuką „Accept & Continue“: „CCM IEGM SENSITIVITIES“ 
langas. 
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40 pav.: „OPTIset“: „CCM IEGM SENSITIVITIES“ langas 

• Kai vėl pasirodys „OPTIset“ langas, spustelėkite „OPTIset“: „Propose CCM Algorithm 
Timing“ (Siūlyti CCM algoritmo laiką) mygtuką 

Kai „OPTIset“: Pasirodžius „CCM ALGORITHM TIMING“ langui, analizė bus pradėta 
automatiškai. Jei pavyko, bus rodoma žalia žymė ir pranešimas, kad „OPTIset“ algoritmo 
laiko nustatymo pasiūlymas baigtas. Jei siūloma parametro vertė skiriasi nuo šiuo metu 
užprogramuotos vertės, ji bus rodoma mėlyna spalva. 

Pastaba: Siūlomų parametrų vertes galima keisti spustelėjus konkretų parametrą ir 
pasirinkus naują vertę. 

Pastaba: Jei „OPTIset“ negali sėkmingai rasti siūlomų verčių rinkinio, spustelėkite mygtuką 
„Repeat“ (Pakartoti) ir pakartokite analizę. Jei po antrojo bandymo „OPTIset“ vis dar negali 
sėkmingai rasti siūlomų verčių rinkinio, spustelėkite raudoną X viršutiniame dešiniajame 
lango kampe, kad uždarytumėte „OPTIset“ programą, ir rankiniu būdu nustatykite „CCM 
Timing“ parametrus „CCM Timing“ skydelyje. Dėl to taip pat bus atmesti visi siūlomi „IEGM 
Sensitivity“ parametrų pakeitimai. 

• Kai „OPTIset“ sėkmingai atliks analizę ir parodys rekomenduojamus CCM algoritmo 
laiko nustatymus, bus įjungtas mygtukas „Accept & Continue“. 

• „OPTIset“ spustelėkite mygtuką „Accept & Continue“: „CCM ALGORITHM TIMING“ 
langas. 
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41 pav.: „OPTIset“: „CCM ALGORITHM TIMING“ langas 

• Kai vėl pasirodys „OPTIset“ langas, spustelėkite „OPTIset“: Mygtukas „Propose 
CCM Amplitude“ 

Kai „OPTIset“: „CCM AMPLITUDE“ langas pasirodys, analizė bus pradėta automatiškai, jei 
įjungtas bent vienas CCM teikimo kanalas. 

Pastaba: Jei nebuvo įjungti jokie CCM teikimo kanalai, įjunkite vieną CCM teikimo kanalą, 
palaukite, kol „OPTIset“ baigs analizę, ir įjunkite antrąjį CCM teikimo kanalą. 

Jei tai pavyko, bus rodoma žalia žymė ir pranešimas, kad CCM algoritmo amplitudės 
pasiūlymas „OPTIset“ baigtas. Jei siūloma CCM amplitudės parametro vertė skiriasi nuo šiuo 
metu užprogramuotos vertės, ji bus rodoma mėlyna spalva. 

Pastaba: Siūlomą CCM amplitudės parametro vertę galima keisti spustelėjus parametrą ir 
pasirinkus naują vertę. 

Pastaba: Jei „OPTIset“ negali sėkmingai rasti siūlomo CCM amplitudės parametro, 
spustelėkite mygtuką „Repeat“ (Pakartoti) ir pakartokite analizę. Jei po antrojo bandymo 
„OPTIset“ vis dar negali sėkmingai rasti siūlomo CCM amplitudės parametro, spustelėkite 
raudoną X viršutiniame dešiniajame lango kampe, kad uždarytumėte „OPTIset“ programą ir 
CCM amplitudės parametrą CCM eigos skydelyje nustatykite rankiniu būdu. Dėl to taip pat 
bus atmesti visi siūlomi „CCM Algorithm Timing“ (CCM algoritmo laiko) ir „CCM IEGM 
Sensitivity“ (CCM IEGM jautrumo) parametrų pakeitimai. 

• Kai „OPTIset“ sėkmingai atliks analizę ir parodys rekomenduojamus CCM algoritmo 
amplitudės nustatymus, bus įjungtas mygtukas „Accept & Continue“. 

• „OPTIset“ spustelėkite mygtuką „Accept & Continue“: „CCM AMPLITUDE“ langas. 
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42 pav.: „OPTIset“: „CCM AMPLITUDE“ langas 

• Kai vėl pasirodys „OPTIset“ langas, spustelėkite „Accept & Continue“ mygtuką 

 
43 pav.: „OPTIset“ langas (galutinis) 

• Kai „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programa grįš į pagrindinį programos ekraną, 
spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, kad į 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkelti nauji parametrų nustatymai. 
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3.10 „Sensing“ (Jutimas): 
Skydelyje „Sensing“ pateikiami šie parametrai: 

• Sensitivity (Jautrumas): Šis parametras naudojamas jautrumo ribai nustatyti ir 
galutiniam jautrumo nustatymui nustatyti. Nustačius laidui jautrumo slenkstį, galutinis 
jautrumo nustatymas paprastai nustatomas į artimiausią parametro vertę, atitinkančią 50 
% laidui nustatytos jautrumo slenksčio vertės. 

• Polarity (Poliškumas): Šis parametras siūlo šias parinktis: 

o Bipolar (Bipolinis): Signalas juntamas tarp bipolinio laido „galo“ (distalinio 
elektrodo) ir „žiedo“ (proksimalinio elektrodo) 

o Unipolar (Vienpolis): Signalas juntamas tarp laidinio antgalio (distalinio 
elektrodo) ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG korpuso 

Jei norite keisti jutiklio parametrus: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o OPTIlink sesijos lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Parameters“ 

• Pasirinkite skirtuką „Sensing“ 

• Skydelyje „Sensing “spustelėkite kiekvieno laido parametrą „Sensitivity“ ir prireikus 
pakeiskite, kad nustatytumėte jautrumo slenkstį ir galutinį laidų jautrumo nustatymą 

• Spustelėkite kiekvieno laido poliškumo parametrą ir pakeiskite, kaip reikia 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, kad į 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkelti nauji parametrų nustatymai 

3.11 CCM Timing (CCM laiko nustatymas) 
„CCM Timing“ skydelyje pateikiami šių parametrų kategorijų parametrai: 

• A/V refrakcijos – sudarytos iš šių parametrų rinkinio: 

o Post-V Atrial Refractory Period (poskilvelinis prieširdžių refrakcinis 
periodas): Nustato laiko intervalą po skilvelio (RV) įvykio, kai prieširdžių laidu 
užfiksuoti signalai nėra pripažįstami kaip prieširdžių įvykiai. 

Pastaba: Šis parametras aktyvus tik tada, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
veikia ODO-LS-CCM režimu. 

o Post-V Ventricular (RV) Refractory Period (Post-V skilvelio (RV) refrakcijos 
periodas): Nustato laiko intervalą po skilvelio (RV) įvykio, kai RV kanalu 
užfiksuoti signalai nepripažįstami skilvelio (RV) įvykiais. 

• CCM Inhibit (CCM slopinimas) – sudaro toliau nurodyti parametrai, kuriais valdomas 
CCM slopinimas: 

o CCM Inhibit Cycles (CCM inhibicijos ciklai): Nustatomas ciklų skaičius, kurį 
CCM terapija bus toliau stabdoma po pradinio stabdymo įvykio. 

Pastaba: Sustabdytų ciklų skaičius taikomas paskutiniam aptiktam įvykiui, dėl 
kurio CCM terapija buvo sustabdyta. Jei CCM terapijos inhibicijos metu 
aptinkamas naujas inhibicijos įvykis, prasideda naujas inhibicijos laikotarpis. 

o Short AV Limit (Trumpas AV limitas): Nustato mažiausią leistiną intervalą tarp 
prieširdžių ir skilvelių įvykių. 

Pastaba: Šis parametras aktyvus tik tada, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
veikia ODO-LS-CCM režimu. 
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o Ilgas AV limitas (Long AV Limit): Nustato didžiausią leistiną intervalą tarp 
prieširdžių ir skilvelių įvykių. 

Pastaba: Šis parametras aktyvus tik tada, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
veikia ODO-LS-CCM režimu. 

o Tachikardija (Tachycardia): Šis parametras priklauso nuo įrenginio CCM 
režimo. 

 ODO-LS-CCM mode: Kai dirbama šiuo režimu, nustatoma didžiausia 
aptiktų prieširdžių įvykių per minutę skaičiaus riba. 

 OVO-LS-CCM mode: Kai dirbama šiuo režimu, nustatoma didžiausia per 
minutę aptiktų skilvelinių (RV) įvykių skaičiaus riba. 

• Timing Algorithm (Laiko nustatymo algoritmas) – sudarytas iš toliau nurodytų 
parametrų, kuriais valdomi CCM laiko nustatymo įvykiai: 

o LS: Priskiria V1 arba V2 laidą kaip LS kanalą. 

o LS Alert Start (LS įspėjimo pradžia): Nustato laiko intervalo, per kurį turi būti 
užfiksuotas galiojantis LS įvykis, kad būtų pradėta CCM terapija, pradžią. 

Pastaba: Jei parametro vertė yra neigiama, įspėjimo langas prasideda AV 
intervalo viduje. 

o LS Alert Width (LS įspėjimo plotis): Nustato laiko intervalo trukmę, per kurią 
turi būti užfiksuotas galiojantis LS įvykis, kad būtų pradėta CCM terapija.  

Pastaba: Jei įspėjimo pradžios ir įspėjimo pločio suma yra neigiama, įspėjimo 
langas baigiasi AV intervalo viduje. 

Pastaba: Jei vietos jutimo įvykis aptinkamas už įspėjimo lango ribų, CCM 
terapijos teikimas visada stabdomas. 

Pastaba: Kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG veikia OVO-LS-CCM režimu, 
didžiausias leistinas šio parametro nustatymas yra 30 ms. 

• LS Blanking Refractories – sudaro toliau išvardyti parametrai, leidžiantys užmaskuoti 
nepageidaujamus signalus (pvz., triukšmą), kurie gali būti užfiksuoti prieš arba po 
prieširdžių, RV arba LS įvykio: 

o Pre A refrakcijos periodas (Pre A Refractory Period): Nustato laiko intervalą 
prieš prieširdžių įvykį, kai LS signalai užmaskuojami nuo aptikimo. 

Pastaba: Šis parametras aktyvus tik tada, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
veikia ODO-LS-CCM režimu. 

o Post A refrakcijos periodas (Post A Refractory Period): Nustato laiko 
intervalą po prieširdžių įvykio, kai LS signalai užmaskuojami nuo aptikimo. 

Pastaba: Šis parametras aktyvus tik tada, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
veikia ODO-LS-CCM režimu. 

o Pre RV refrakcijos periodas (Pre RV Refractory Period): Nustato laiko 
intervalą prieš RV įvykį, kai LS signalai užmaskuojami nuo aptikimo. 

o Post RV refrakcijos periodas (Post RV Refractory Period): Nustato laiko 
intervalą po RV įvykio, kai LS signalai užmaskuojami nuo aptikimo. 

o Post LS refrakcijos periodas (Post RV Refractory Period): Nustato laiko 
intervalą po LS įvykio, kai LS signalai užmaskuojami nuo aptikimo. 

CCM laiko parametrų keitimas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 
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o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Parameters“ 

• Pasirinkite skirtuką „CCM Timing“ 

• Skydelyje „CCM Timing“ prireikus pakeiskite „CCM Timing“ parametrus 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, kad į 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.12 „CCM Train“ (CCM eiga) 
Skydelyje „CCM Train“ pateikiami šie parametrai: 

• CCM Train Delay (CCM eigos uždelsimas): Nustatomas laiko intervalas tarp vietinio 
jutiklio paleidimo įvykio priekinės briaunos ir CCM impulsų eigos tiekimo pradžios. 

Pastaba: Kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG veikia OVO-LS-CCM režimu, didžiausias 
leistinas šio parametro nustatymas yra 45 ms. 

• CCM Amplitude (CCM amplitudė): Nustato CCM terapijos impulso įtampą. 

• „Number of Biphasic Pulses (Dvifazių impulsų skaičius): Nustato CCM terapijos 
dvifazių impulsų skaičių. 

• Balancing (Balansavimas): Nustatomas laikas, kurį „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
naudoja bet kokiai likutinei poliarizacijai elektrodo ir audinio sąsajoje iškrauti po to, kai 
buvo baigtas CCM impulsų srautas. 

• First Phase Polarity (Pirmosios fazės poliškumas): Nustato CCM terapijos impulso 
pirmosios fazės poliškumą ir siūlo šias parinktis: 

o Positive (Teigiamas): Pirmoji CCM impulso fazė turi teigiamą poslinkį (pvz., 
7,5 V), po kurio seka atitinkamas neigiamas poslinkis (pvz., –7,5 V). 

o Negative (Neigiamas): Pirmoji CCM impulso fazė turi neigiamą nuokrypį, po 
kurio seka atitinkamas teigiamas nuokrypis. 

Pastaba: Jei pacientas jaučia diskomfortą, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG atlieka 
CCM terapiją, pirmosios fazės poliškumo nustatymas į „Neigiamą“ gali padėti sumažinti šį 
diskomfortą. 

• Phase Duration (Fazės trukmė): Nustato kiekvieno CCM terapijos impulso fazės plotį. 

Pastaba: Nekeiskite fazės trukmės nuo numatytojo 5,13 ms nustatymo, nebent gydytojas 
nurodys kitaip. 

• Interval (Intervalas): Nustato laiko delsą tarp kiekvieno CCM terapijos impulso. 

Pastaba: Jei pacientas jaučia diskomfortą, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG teikia CCM 
terapiją, intervalo vertės > 1 ms nustatymas gali padėti sumažinti šį diskomfortą. 

• CCM Channels (CCM kanalai): Priskiria kanalą, kuris bus naudojamas CCM 
terapijai teikti. 

CCM eigos parametrų keitimas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Parameters“ 

• Pasirinkite skirtuką „CCM Train“ 

• Skydelyje „CCM Train“ prireikus pakeiskite CCM eigos parametrus 
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Pastaba: CCM eigos grafinio rodymo lange (CCM eigos skydelio dešinėje pusėje) pateikiamas 
CCM eigos parametrų grafinis vaizdas atsižvelgiant į galiojantį LS įvykį. Kiekvienas lange 
rodomas parametras dinamiškai keičiasi, kai keičiama jo parametro vertė. 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, kad į 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.13 „CCM-ICD Interaction Testing“ (CCM ir ICD sąveikos bandymai) 
Programavimo programoje „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ yra CCM-ICD sąveikos 
testavimo įrankis, kurį galima naudoti, kai atliekamas prietaiso ir įrenginio sąveikos testavimas 
(žr. III priedą) tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir implantuoto ICD. 

Pradėti CCM ir ICD sąveikos bandymus 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Parameters“ 

• Užprogramuokite „Post-V Atrial Refractory Period“ ir „Post-V Ventricular (RV) 
Refractory Period“ 389,8 ms (žr. 3.11 skirsnį) 

• Pasirinkite skirtuką „CCM Train“ 

• „CCM Train“ skydelyje paspauskite ir palaikykite „CCM-ICD Interaction Testing“ (CCM-
ICD sąveikos testavimo) mygtuką 

„CCM Train Delay“ (CCM eigos uždelsimo) parametras bus laikinai nustatytas į 85 ms. 

Sustabdyti CCM ir ICD sąveikos bandymus: 

• Atleiskite „CCM-ICD Interaction Testing“ mygtuką 

„CCM Train Delay“ parametras bus grąžintas į prieš bandymą užprogramuotą vertę. 

Baigę testavimą, spustelėkite mygtuką Undo (atšaukti), kad nustatytumėte „Post-V Atrial 
Refractory Period“ ir „Post-V Ventricular (RV) Refractory Period“ į ankstesnes 
užprogramuotas vertes. 

3.14 „Continuous Mode“ (nepertraukiamasis režimas) 
Nepertraukiamu režimu naudotojas gali atšaukti suplanuotą CCM terapijos tiekimą ir inicijuoti 
nepertraukiamą CCM terapijos tiekimą. 

Pastaba: Nepertraukiamo režimo parinktis galima tik tada, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
veikia ne OOO režimu ir kai CCM Therapy Mode nustatytas į ON. 

Pradėti nepertraukiamą CCM terapiją: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Diagnostics“ 

• Pasirinkite skirtuką „Continuous Mode“ 

• „Continuous Mode“ skydelyje spustelėkite „Start Continuous Mode“ mygtuką 
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„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG pradės nepertraukiamą CCM terapiją iki vienos valandos. 

Pastaba: CCM Status žymeklio papildomame lange bus oranžinė, o tai reiškia, kad CCM 
terapija vykdoma nepertraukiamu režimu. 

 
44 pav.: Žymeklio poskyris su CCM terapija nepertraukiamu režimu 

Sustabdyti nepertraukiamą CCM terapiją: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Diagnostics“ 

• Pasirinkite skirtuką „Continuous Mode“ 

• Spustelėkite mygtuką „Stop Continuous Mode“ 

3.15 „Measure Lead Impedance“ (Laido impedanso matavimas) 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG matuoja skilvelio laidų impedansą per kiekvieną laidą 
perduodamas dvifazį impulsą, kurio parametrai yra tokie: 

• Number of Biphasic Pulses (Dvifazių impulsų skaičius): 1 

• Amplitude (Amplitudė): 4.5 V ± 10 % 

• Phase Duration (Fazės trukmė): 0.5 ms ± 0,031 ms 

• Interval (Intervalas): 60 µs ± 10 µs 

• Balancing (Balansavimas): 40 ms ± 5 % 

Skilvelio laido impedansą galima išmatuoti OPTIMIZER Smart Mini IPG su 20 % paklaida, jei ji 
yra nuo 75 Ω iki 2000 Ω diapazone. 

Įspėjimas: laido impedanso matavimai, viršijantys 1000 Ω, yra labai netikslūs ir turi būti 
suprantami tik kaip elektrinio vientisumo per laidą rodiklis. 

Kaip matuoti laido impedansus: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Diagnostics“ 

• Pasirinkite skirtuką „Leads“ 

• Skydelyje „Leads“ spustelėkite mygtuką „Measure Leads Impedance“ 

Užpildžius laukelius „V1 Lead Impedance:“ (V1 laido impedansas) ir „V2 Lead Impedance:“ 
(V2 laido impedansas), juose bus įrašyta kiekvieno skilvelio laido impedanso vertė. 
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3.16 „Special Modes“ (Specialūs režimai) 
Pastaba: Prieš bandydami iš naujo nustatyti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, kreipkitės į „Impulse 
Dynamics“ techninės pagalbos tarnybą, kad gautumėte slaptažodį. 

3.16.1  „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG nustatymas iš naujo 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG turi apsauginius mechanizmus, kurie palaiko vidinį 
sistemos nuoseklumą. Šie mechanizmai aptinka, kada atsiranda vidinis neatitikimas 
(pvz., laikrodžiai, kurie nevibruoja tikėtinu dažniu). 

Jei, tikėtina, įvyktų tokio tipo gedimas, „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG pereis į saugią 
būseną, vadinamą „DOWN“ režimu. „DOWN“ režimu „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
neteikia CCM terapijos ir nefiksuoja širdies įvykių. Šią būseną galima pakeisti tik iš naujo 
nustatant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, naudojant „OPTIMIZER Smart Mini 
Programmer“ programą ir prižiūrint gydytojui. 

Nustatyti iš naujo „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Diagnostics“ 

• Pasirinkite skirtuką „Special Modes“ 

• „Special Modes“ skydelyje spustelėkite slaptažodžio laukelį, įveskite iš „Impulse 
Dynamics“ gautą slaptažodį ir spustelėkite OK 

• Kai „Special Modes“ mygtukai bus įjungti, spustelėkite mygtuką „Reset“ 
(nustatyti iš naujo) 

Jei „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG sėkmingai iš naujo nustatomas, „CCM Status“ lange 
bus rodoma, kad „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG CCM terapijos nustatymas yra „OOO“, o 
tai reiškia, kad įrenginys nustatytas į budėjimo režimą. 

SVARBU: Jei nustatoma, kad įrenginys veikia NUSTATYTU režimu, prieš iš naujo 
nustatydami įrenginį užfiksuokite iškylančio pranešimo apie NUSTATYTĄ režimą, kuris 
rodomas kiekvieną kartą, kai klausiama IPG, turinį. Užfiksavę „DOWN Mode“ pranešimo 
turinį, kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą. Taip pat pateikite išsamią informaciją apie 
prietaiso režimą ir įvykius, dėl kurių prietaisas galėjo persijungti į „DOWN“ režimą. 

3.17 „Data Storage“ (duomenų saugojimas) 
3.17.1 „Implant Data“ (Implantų duomenys) 
Su sistemos implantu susijusią informaciją galima įvesti ir išsaugoti „OPTIMIZER Smart 
Mini“. Šią informaciją rodo programa „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“, kai „Intelio“ 
programatoriumi užklausiama „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

Norėdami redaguoti implanto duomenis: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Diagnostics“ 

• Pasirinkite skirtuką „Data Storage“ 

• „Data Storage“ skydelyje spustelėkite mygtuką „Edit Implant data“ 
(Redaguoti implanto duomenis) 
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• Kai pasirodys langas Data Storage, toliau nustatykite implantacijos datą ir 
nurodytuose laukuose įveskite implantacijos duomenis. 

 
45 pav.: Data Storage langas 

• Baigę įvesti duomenis, spustelėkite mygtuką „Set Implant Data in IPG“ 
(Nustatykite implanto duomenis IPG) 

„Data Storage“ skydelio laukai dabar turėtų būti užpildyti implanto informacija. 

3.17.2 Activity Tracking (veiklos stebėjimas) 
Informaciją apie paciento aktyvumo lygį galima gauti naudojantis aktyvumo stebėjimo 
duomenimis, kuriuos surenka ir išsaugo „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

Nustatyme „Activity Tracking“ nustatoma duomenų rinkimo metodų, naudojamų 
informacijai apie paciento aktyvumo lygį gauti, prieinamumas. 

Veiklos stebėjimo nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Data Storage“ 

• „Data Storage“ skydelyje perjunkite mygtuką „Activity Tracking“, kad 
įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) nustatymą 

Pastaba: Pasirinkus parinktį „ON“, vėliau galima nustatyti duomenų rinkimo būdus 
informacijai apie paciento aktyvumo lygį gauti, kad naudotojas galėtų įjungti arba 
išjungti kiekvieną parametrą. 
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3.17.2.1 „Accelerometer“ (akselerometras) 
Nustatymu „Accelerometer“ valdoma, kaip naudoti „OPTIMIZER Smart Mini“ 
IPG integruotą akselerometrą informacijai apie paciento aktyvumo lygį, susijusį 
su judėjimu (t. y. nejudėjimas, o ne ėjimas ar bėgimas), rinkti. 

Akselerometro nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo 
lazdelę ant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start 
OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Data Storage“ 

• „Data Storage“ skydelyje perjunkite mygtuką „Accelerometer“, kad 
įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) nustatymą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons 
skydelyje, kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas 
parametrų nustatymas 

3.17.2.2 „Posture“ (padėtis) 
Nustatymu „Posture“, naudojant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įmontuotą 
akselerometrą, galima rinkti informaciją apie paciento padėtį (t. y. ar pacientas 
guli, ar stovi). 

„Posture“ nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo 
lazdelę ant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start 
OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Data Storage“ 

• „Data Storage“ skydelyje perjunkite mygtuką „Posture“, kad 
įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) nustatymą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons 
skydelyje, kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas 
parametrų nustatymas 

3.17.2.3 HRV 
HRV nustatymu kontroliuojama, kaip naudojant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
renkama informacija apie paciento širdies ritmo kintamumą (HRV). 

HRV nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo 
lazdelę ant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start 
OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 
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• Pasirinkite skirtuką „Data Storage“ 

• „Data Storage“ skydelyje perjunkite mygtuką „HRV“, kad įjungtumėte 
(ON) arba išjungtumėte (OFF) nustatymą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons 
skydelyje, kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas 
parametrų nustatymas 

3.18 „CCM Statistics“ (CCM statistika) 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG nuolat stebi paciento širdies ritmą ir kaupia statistinius įvykių ir 
būklių, įvykusių per dieną, įrašus. Šį įrašą galima įkelti į programą „OPTIMIZER Smart Mini 
Programmer“ ir peržiūrėti naudojant programos „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ CCM 
statistikos langą. 

3.18.1 CCM statistikos peržiūra 
Norėdami peržiūrėti CCM statistiką iš „OPTIMIZER Smart Mini IPG“: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Follow-up“ 

• Pasirinkite skirtuką „Trends“ (kryptys) 

• Skydelyje „Trends“ spustelėkite mygtuką „CCM Statistics“ 

Jei tai pavyko, programuotojas parodys CCM statistikos lentelę. Norėdami peržiūrėti 
kiekvieną statistinę kategoriją, pasirinkite jos skirtuką CCM Statistics. 

 
46 pav.: CCM Statistics (CCM statistika) 

3.18.1.1 „CCM Statistics“ (CCM statistikos) skirtukai 

• On – General (įjungta – Bendra): Įjungimo laikas – tai intervalas, per 
kurį „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG turi pradėti taikyti CCM terapiją. 

o Events (Įvykiai) 
 Atrial (Prieširdžių): Prieširdžių įvykių, užfiksuotų per 

suplanuotą CCM teikimą, skaičius (tik ODO-LS-CCM 
režimu). 

 Ventricular (Skilvelių): Skilvelių (RV) įvykių, užfiksuotų 
per suplanuotą CCM teikimą, skaičius. 

 LS in Alert: Vietinio pojūčio (LS) įvykių, pajustų per 
suplanuotą CCM teikimą, skaičius. 
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o Periods (Periodai) 
 Normal (Įprasta): Normalių įvykių ciklų (t. y. aptiktų 

skilvelinių ir LS in Alert įvykių) skaičius per suplanuotą 
CCM teikimą. 

 Inhibited (Nuslopinta): Sustabdytų įvykių ciklų skaičius 
per suplanuotą CCM teikimą. 

 Post-Inhibited (Po nuslopinimo): Planuojamo CCM 
teikimo metu įvykių po inhibicijos ciklų skaičius. 

o Trains Delivered (Perduotos sekos) 
 Total (Iš viso): Bendras CCM eigų, pristatytų per 

numatytą CCM teikimą, skaičius. 

• On – Inhibition (Įjungta– inhibicija): Inhibicijos, atsirandančios, kai 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG pagal planą turi atlikti CCM terapiją 
(On Time). 

o Causes (Priežastys) 
 AT: Prieširdžių įvykių, viršijančių tachikardijos dažnį 

planuoto CCM pristatymo metu, skaičius (tik ODO-LS-
CCM režimu). 

 PVC: PVC įvykių, užfiksuotų per suplanuotą CCM 
teikimą, skaičius (tik ODO-LS-CCM režimu). 

 Long AV (Ilgas AV): Numatyto CCM teikimo metu 
aptiktų ilgų AV sąlygų skaičius (tik ODO-LS-CCM 
režimu). 

 Short AV (Trumpas AV): Trumpojo AV būklės, aptiktos 
per suplanuotą CCM teikimą (tik ODO-LS-CCM režimu), 
atvejų skaičius. 

 LS Alert (LS įspėjimas): Vietinio pojūčio įvykių, įvykusių 
už LS įspėjimo lango ribų per suplanuotą CCM teikimą, 
skaičius. 

 LS Absence (LS nebuvimas): Vietinio pojūčio (LS) 
įvykių, užfiksuotų per suplanuotą CCM teikimą, skaičius. 

 VT: Skilvelinių įvykių, viršijančių tachikardijos dažnį, 
skaičius planinio CCM teikimo metu (tik OVO-LS-CCM 
režimu) 

 Charger (Įkroviklis): Smūgių, kurie buvo sustabdyti 
planuojamo CCM teikimo metu dėl IPG įkrovimo seanso, 
skaičius. 

o Noise Episodes (Triukšmo epizodai) 
 A Noise (A triukšmas): Prieširdžių triukšmo epizodų, 

aptiktų per suplanuotą CCM teikimą, skaičius (tik 
ODO-LS-CCM režimu). 

 V Noise (V triukšmas): Ventrikulinio triukšmo epizodų, 
aptiktų planinio CCM teikimo metu, skaičius. 

• Off – General (Išjungta – Bendra): Įvykiai, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ 
IPG neplanuojama taikyti CCM terapijos (išjungimo laikas „Off Time“). 
Rodomas tas pats CCM statistinių skaitiklių sąrašas, kuris išsamiai 
aprašytas skyriuje On – General (išskyrus Trains Delivered – 
pateiktos eigos). 
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• Off – Inhibition (Išjungta Off – inhibicija): Inhibicija atsiranda, kai 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG nėra suplanuota teikti CCM terapiją 
(Off Time). Rodomas tas pats CCM statistinių skaitiklių sąrašas, kuris 
išsamiai aprašytas skiltyje On – Inhibition. 

• Other (Kita) 
o Last Session (Paskutinė sesija): Laikotarpis tarp einamosios 

dienos CCM terapijos pradžios ir pabaigos laiko. 

 Last Delivery V (Paskutinis teikimas V): Ventrikulinių 
įvykių, užfiksuotų per einamosios dienos CCM 
suplanuotą teikimo sesiją, skaičius. 

 Last Delivery Trains (Paskutinio teikimo eigos): CCM 
eigų, pristatytų per einamosios dienos CCM suplanuotą 
pristatymo sesiją, skaičius. 

 Percentage (Procentinė dalis): CCM teikimo 
procentinė dalis per einamosios dienos CCM suplanuotą 
teikimo sesiją. 

 Max Lead Impedance Change Alert (Maksimalios 
laido varžos pokyčio įspėjimas): Nurodo, ar dienos 
CCM terapijos seanso pradžioje buvo įjungtas 
maksimalaus impedanso pokyčio įspėjimas. 

 Min Target CCM Therapy % Alert (Min Target CCM 
terapija % įspėjimas): Nurodo, ar dienos CCM terapijos 
seanso pradžioje buvo įjungtas įspėjimas „Min Target 
CCM Therapy %“. 

o General (Bendra) 
 Lead Displacement (Laido poslinkis): Laido poslinkio 

aptikimo skaičius. 

 Battery Discharge Episodes (Akumuliatoriaus 
iškrovos epizodai): Kiek kartų prietaisas perėjo į OOO 
režimą, kai akumuliatoriaus įtampa nukrito žemiau 3,5 V. 

3.18.1.2 „CCM Statistics“ (CCM statistikos) mygtukai 

• Read (Skaityti): Skaito naujausius CCM statistinius duomenis iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

• Reset (Nustatyti iš naujo): Iš naujo nustatoma „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG saugoma CCM statistika. 

3.18.2 CCM statistikos skaitiklių atstatymas 
Norėdami iš naujo nustatyti OPTIMIZER Smart Mini IPG CCM statistikos skaitiklius į nulį: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 

„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 
o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Follow-up“ 
• Pasirinkite skirtuką „Trends“ (kryptys) 
• Skydelyje „Trends“ spustelėkite mygtuką „CCM Statistics“ 
• „CCM Statistics“ lango apačioje pasirinkite mygtuką „Reset“ 

Atliekant šią operaciją iš naujo nustatomi vidiniai įrenginio CCM statistikos skaitikliai, 
pasirodys patvirtinimo pranešimas. Jei patvirtinimo iš naujo užklausa patvirtinama, 
atliekama nustatymo iš naujo operacija. 
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3.19 „Blinded Mode“ (koduotas režimas) 
Kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG naudojamas koduotam klinikiniam tyrimui, tyrimo protokole gali 
būti numatyta, kad vienai pacientų grupei implantuotas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG turi būti 
užprogramuotas neskirti CCM terapijos. Kadangi „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, užprogramuoto 
neskirti CCM terapijos, akumuliatoriaus iškrovos greitis yra gerokai mažesnis nei „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG, užprogramuoto skirti CCM terapiją, dėl šio akumuliatoriaus iškrovos greičio 
skirtumo paciento prietaiso konfigūracija gali būti atšaukta. 

Dėl koduoto režimo funkcijos „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, kuris nėra užprogramuotas taikyti 
CCM terapiją, įkrovimo elgsena imituoja „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, užprogramuoto taikyti 
CCM terapiją, elgseną. 

3.20 „Temperature Charge Constants“ (Temperatūros krūvio konstantos) 
Pastaba: Temperatūrinio krūvio konstantų paprastai keisti nereikia, todėl jas turėtų keisti tik 
gydytojas arba jo nurodymu. 

Siekiant užtikrinti paciento saugumą kraunant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, įkrovimo metu 
stebima IPG temperatūra. Temperatūros ribos, kurias „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG naudoja 
stebėdamas savo temperatūrą, vadinamos temperatūros krūvio konstantomis. 

Temperatūros krūvio konstantų nuskaitymas ir nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ (OPTIlink sesijos) lange spustelėkite mygtuką 
„Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Charger“ (Įkroviklis) 

• Spustelėkite mygtuką „Temperature Charge Constants“ (Temperatūros 
krūvio konstantos) 

• Pasirodžius langui „Temperature Charge Constants“, spustelėkite mygtuką„ Read“ 

• Spustelėkite rodykles į viršų ir į apačią šalia bet kurio išvardyto įkrovos konstantos 
parametro, kad pakeistumėte jo vertę 

• Paspauskite mygtuką „Set“ (Nustatyti), kad užprogramuotumėte pakeitimus 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

• Spustelėkite X viršutiniame dešiniajame kampe esantį langą „Temperature Charge 
Constants“, kad jį uždarytumėte 

 
47 pav.: „Temperature Charge Constants“ langas 
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3.21 „Patient Alerts“ (Įspėjimai pacientui): 
Paciento perspėjimai – tai „Vesta“ įkroviklio rodomi specialūs tiesioginių veiksmų perspėjimai arba 
perspėjimo kodai, kuriais pacientui pranešama apie būklę, į kurią jis turi atkreipti dėmesį. 

3.21.1 „Alert Delivery Mode“ (įspėjimo pristatymo režimas) 
Įspėjimo pateikimo režimas leidžia naudotojui nustatyti, ar „Vesta“ įkroviklis skleis 
garsinius tonus ir kada juos skleis, kai rodys iš „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
gautą paciento įspėjimą. 

Įspėjimo teikimo režimo nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo 
lazdelę ant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką 
„Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“ (Paciento perspėjimai) 

• „Patient Alerts“ skydelyje spustelėkite mygtuką „Alert Delivery Mode“ 

• „Alert Delivery Mode“ parametro lange bus rodomos šios šio 
parametro parinktys: 

o Never (Niekada) – „Vesta“ įkroviklis niekada neskleidžia garsinių 
signalų, kai rodo iš „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG gautą paciento 
perspėjimą 

o Always (Visada) – „Vesta“ įkroviklis visada skleidžia garsinius 
signalus, kai rodo iš „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG gautą 
paciento perspėjimą 

o Scheduled (Suplanuota) – „Vesta“ įkroviklis skleidžia garsinius 
tonus tik tada, kai per laikotarpį, nurodytą parametro Alert 
Delivery Mode Start ir End parametrų nustatymuose, rodo iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG gautą paciento perspėjimą 

Pastaba: Jei pasirenkama Scheduled, įjungiami parametrai 
Start ir End, kad naudotojas galėtų nustatyti šiuos parametrus. 

Paciento įspėjimo pradžios ir pabaigos laiko parametrų nustatymas: 

• „Patient Alerts“ skydelyje spustelėkite „Patient Alert Start Time Hour“ 
parametrą 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „Patient Alert Start 
Time Hour (h)“ parametrų lange 

• „Patient Alerts“ skydelyje spustelėkite „Patient Alert Start Time 
Minute“ parametrą 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „Patient Alert Start 
Minute (m)“ parametrų lange 

• „Patient Alerts“ skydelyje spustelėkite „Patient Alert End Time Hour“ 
parametrą 

• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „Patient Alert End 
Time Hour (h)“ parametrų lange 

• „Patient Alerts“ skydelyje spustelėkite „Patient Alert End Time Minute“ 
parametrą 
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• Pasirinkite vieną iš parametrų pasirinkimų, rodomų „Patient Alert End 
Minute (m)“ parametrų lange 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons 
skydelyje, kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas 
parametrų nustatymas 

3.21.2 „Maximum Lead Impedance Change Alert“ (Maksimalios laido varžos 
pokyčio įspėjimas) 

„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG užprogramuotas kiekvieną dieną automatiškai atlikti laido 
impedanso matavimus. Šie kasdieniai laidų impedanso matavimai renkami ir naudojami 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, kad būtų galima stebėti laidų impedanso pokyčius. 

Įspėjimas apie maksimalų laido impedanso pokytį įjungiamas esant toliau nurodytoms 
sąlygoms: 

• Skirtumas procentais tarp paskutinių trijų paskutinių dienos impedanso matavimų 
vidurkio ir paskutinių 30 dienos impedanso matavimų vidurkio yra didesnis už 
didžiausią laido impedanso pokytį %. 

• Paskutinis impedanso matavimas buvo mažesnis nei 50Ω arba didesnis 
nei 2000Ω. 

Didžiausio laido impedanso pokyčio įspėjimo nustatymas ir jo vertės % nustatymas: 
• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 
• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 
• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“ 
• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „Maximum Lead Impedance 

Change“, kad įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 
• Jei įjungta, šalia parametro „Maximum Lead Impedance Change Percentage“ 

(Didžiausias laido impedanso pokytis procentais) dabar bus rodoma numatytoji 
(arba anksčiau užprogramuota) vertė 

• Jei reikia, pakeiskite parametro „Maximum Lead Impedance Change Percentage“ 
parametrą 

o Spustelėkite skaitmeninę parametro vertę 
o Parametro „Maximum Lead Impedance Change Percentage“ 

parametro lange pasirinkite vertę 
• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 

kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.21.3 „Minimum Target CCM Therapy Rate Alert“ (Minimalaus tikslinio CCM 
terapijos rodiklio įspėjimas) 

„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG saugo įvykių ir sąlygų, įvykusių per paskutinį aktyvų 
suplanuotą CCM teikimo laikotarpį, įrašus. Šis įrašas naudojamas siekiant nustatyti, kiek 
procentų CCM terapijos impulsų buvo suteikta per šį laikotarpį. 

Įspėjimas „Minimum Target CCM Therapy Rate“ (Minimalus tikslinis CCM terapijos 
rodiklis) įjungiamas, jei per paskutines tris dienas suteiktų CCM terapijos impulsų vidurkis 
yra mažesnis už minimalų tikslinį CCM terapijos rodiklį %. 

Nustatyti minimalų tikslinį CCM terapijos normos įspėjimą ir nustatyti jo % vertę: 
• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 
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• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 
• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“ 
• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „Minimum Target CCM Therapy 

Rate“, kad įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 
• Jei įjungta, šalia parametro „Minimum Target CCM Therapy Rate Percentage“ 

(Minimali tikslinė CCM terapijos norma procentais) dabar bus rodoma numatytoji 
(arba anksčiau užprogramuota) vertė 

• Jei reikia, pakeiskite parametro „Minimum Target CCM Therapy Rate 
Percentage“ parametrą 

o Spustelėkite skaitmeninę parametro vertę 
o Parametro „Minimum Target CCM Therapy Rate %“ lange 

pasirinkite vertę 
• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 

kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.21.4 „Battery Recharge Reminder Alert“ (Akumuliatoriaus įkrovimo 
priminimo signalas) 

„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG saugo įkrovimo įvykių įrašus. Pagal šį įrašą nustatomas 
dienų skaičius nuo paskutinio įkrovimo. 

Akumuliatoriaus įkrovimo priminimo įspėjimas suveikia, jei dienų skaičius, praėjęs nuo 
paskutinio „Vesta“ įkroviklio įkrovimo į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, viršija 
užprogramuotą akumuliatoriaus įkrovimo priminimo dienų vertę, nustatytą 
programatoriaus „OPTIMIZER Smart Mini“ programoje. 

Akumuliatoriaus įkrovimo priminimo įspėjimo nustatymas ir jo dienų vertės nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“ 

• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „Battery Recharge Reminder“, 
kad įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 

• Jei įjungta, šalia parametro „Battery Recharge Reminder Days“ bus rodoma 
numatytoji (arba anksčiau užprogramuota) vertė 

• Jei reikia, pakeiskite parametro „Battery Recharge Reminder Days“ parametrą 

o Spustelėkite skaitmeninę parametro vertę 

o Parametro „Battery Recharge Reminder Days“ parametro lange 
pasirinkite reikšmę 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 
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3.21.5 „CCM Therapy Suspended Alert“ (CCM terapijos sustabdymo įspėjimas) 
Įspėjimas apie CCM terapijos sustabdymą suveikia, kai dėl bet kokios priežasties 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG sustabdoma CCM terapija. 

„CCM Therapy Suspended“ įspėjimo nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“ 

• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „CCM Therapy Suspended“, kad 
įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.21.6 „Long Time Without Communication With The IPG Alert“ (Įspėjimas apie 
ilgai nepalaikomą ryšį su IPG) 

„Vesta“ įkroviklis registruoja ryšio įvykius su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Šis įrašas 
naudojamas dienų skaičiui nuo paskutinio sėkmingo ryšio su „OPTIMIZER Smart Mini“ 
IPG įvykio nustatyti. 

Įspėjimas „Long time without communication with the IPG“ (Ilgas laikas be ryšio su IPG) 
įjungiamas, jei dienų skaičius, kai „Vesta“ įkroviklis sėkmingai susisiekė su „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG, viršija „OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus programoje nustatytą 
parametro „Ilgas laikas be ryšio su IPG dienomis“ vertę. 

Nustatyti ilgąjį laiką be ryšio su IPG įspėjimu ir nustatyti jo dienų vertę: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“  

• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „Long time without 
communication with the IPG“ kad įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte 
(OFF) įspėjimą 

• Jei įjungta, šalia parametro „Long time without communication with the IPG 
days“ (Ilgas laikas be ryšio su IPG dienomis) bus rodoma numatytoji 
(arba anksčiau užprogramuota) vertė 

• Jei reikia, pakeiskite ilgojo laiko parametrą be ryšio su IPG dienų parametru 

o Spustelėkite skaitinę vertę 

o Pasirinkite vertę iš parametro „Long time without communication with 
the IPG days“ lango 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 
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3.21.7 „Down Mode Alert“ (Įspėjimas apie sumažėjusį režimą) 
Įspėjimas apie „Down Mode“ suveikia, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG dėl bet kokios 
priežasties perjungiamas į režimą „DOWN“. 

Norėdami nustatyti žemyn režimo įspėjimą: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“  

• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „Down Mode“, kad įjungtumėte 
(ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.21.8 „CCM Not Sensing/Noise Alert“ (CCM neužfiksuojamas / triukšmas – 
įspėjimas) 

Įspėjimas „CCM Not Sensing/Noise“ suveikia esant šioms sąlygoms: 

• „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 17 ciklų iš eilės (mažiausiai 30 sekundžių) 
neužfiksavo RV įvykio 

• 1000 A arba RV triukšmo ciklų, aptiktų per 1 dieną (mažiausiai 30 minučių 
triukšmingų ciklų) 

Nustatyti „CCM Not sensing/Noise Alert“ įspėjimą: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts 

• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „CCM Not Sensing/Noise“ kad 
įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 
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3.21.9 „Charger Battery Low Alert“ (Įkroviklio baterijos išsikrovimo įspėjimas) 
„Charger Battery Low“ įspėjimas suveikia, kai „Vesta“ įkroviklio akumuliatoriaus įkrovos 
lygis nukrenta žemiau 10 %. 

Įkroviklio baterijos išsikrovimo įspėjimo nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• “Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“ 

• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „Charger Battery Low“, kad 
įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.21.10 „Charger Failure Alert“ (Įkroviklio gedimo įspėjimas) 
„Charger Failure“ įspėjimas įjungiamas, kai „Vesta“ įkroviklis aptinka vidinį gedimą. 

Įkroviklio gedimo įspėjimo nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• “Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“ 

• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „Charger Failure“, kad 
įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 

3.21.11 „Rechargeable Battery Low Alert“ (Įkraunamos baterijos išsikrovimo 
įspėjimas) 

„Rechargeable Battery Low“ įspėjimas suveikia, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
akumuliatoriaus įtampa nukrenta iki 3,5 V arba mažiau. 

Įkraunamos baterijos išsikrovimo įspėjimo nustatymas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Patient Alerts“ 

• „Patient Alerts“ skydelyje perjunkite mygtuką „Rechargeable Battery Low“, kad 
įjungtumėte (ON) arba išjungtumėte (OFF) įspėjimą 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas naujas parametrų nustatymas 
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3.22 „Activity Sensor“ (Veiklos jutiklis) 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG turi įmontuotą akselerometrą, kuris naudojamas kaip „aktyvumo 
jutiklis“, leidžiantis stebėti paciento aktyvumo lygį. 

Veiklos jutiklio pradinės sąrankos užbaigimas: 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Activity“ (veikla) 

• „Activity“ skydelyje spustelėkite mygtuką „Activity Sensor Setup“ (Veiklos 
jutiklio sąranka) 

• Kai pasirodys „Activity Sensor Setup“ langas, liepkite pacientui atsistoti vertikaliai ir 
spustelėkite mygtuką „Vertical“ (vertikalus) 

• Paprašykite, kad pacientas būtų gulimoje padėtyje, tada spustelėkite mygtuką 
„Horizontal“ (horizontalus) 

• Spustelėkite mygtuką „Save“ (Išsaugoti), kad išsaugotumėte kalibravimą 

• Veiklos jutiklio sąrankos lango viršutiniame dešiniajame kampe spustelėkite raudoną „X“ 

Norėdami įjungti duomenų rinkimą naudojant aktyvumo jutiklį, žr. 3.17.2 skirsnį. 

3.23 Laikrodžio nustatymai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG datą ir laiką palaiko vidinis laikrodis, kuris naudojamas šioms 
IPG funkcijoms: 

• CCM terapijos teikimo planavimo mechanizmas, skirtas CCM terapijai įjungti ir išjungti 
pagal užprogramuotus CCM terapijos planavimo parametrus 

• Kasdienių laido matavimų atlikimas (laido varža, IEGM amplitudės ir t. t.) 

• Datos ir laiko priskyrimas registruojamiems įvykiams 

• Datos ir laiko atnaujinimas „Vesta“ įkroviklyje 

3.23.1 „OPTIMIZER Smart Mini“ skaitymas 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG realaus laiko laikrodis yra labai tikslus. Vis dėlto per kelis 
mėnesius ir metus IPG esamas prietaiso laikas gali nebeatitikti esamo vietos laiko. 

Nuskaityti esamą prietaiso „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG laiką 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Clock“ (Laikrodis) 

• Skydelyje „Clock“ spustelėkite mygtuką „Read IPG Clock“ mygtuką 
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3.23.2 „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG realaus laiko laikrodžio nustatymas 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG realaus laiko laikrodį galima nustatyti rankiniu būdu arba 
sinchronizuoti su programatoriaus laikrodžiu. 

Nustatyti esamą prietaiso „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG laiką 

• Jei reikia, užmegzkite ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 

o Uždėkite (arba, jei reikia, pakeiskite) „Intelio“ programavimo lazdelę ant 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG implanto vietos 

o „OPTIlink Session Pane“ lange spustelėkite mygtuką „Start OPTIlink“ 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Preferences“ 

• Pasirinkite skirtuką „Clock“  

• Skydelyje „Clock“ spustelėkite mygtuką „Read IPG Clock“ mygtuką 

Jei norite rankiniu būdu nustatyti esamą „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG laiką: 

• Kai pasirodys IPG vietinio laiko langas, prireikus pakeiskite datą ir laiką, tada 
spustelėkite mygtuką „Set IPG Clock“ (Nustatyti IPG laikrodį) 

„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG laikrodžio sinchronizavimas su programatoriaus laikrodžiu: 

• Spustelėkite mygtuką „Synchronize IPG Clock To Programmer Clock“ 
(Sinchronizuoti IPG laikrodį su programatoriaus laikrodžiu) 

3.24 „Standards“ (Standartai) 
Kai kurie standartiniai parametrų deriniai yra naudingi tam tikrose klinikinėse situacijose. 
Specialios programos gali būti išsaugomos kaip standartai (dar vadinami naudotojo nustatymais). 
Failai, kuriuose yra standartas, turi specialų formatą, kurį gali interpretuoti „OPTIMIZER Smart 
Mini Programmer“ programa. Jiems naudojamas failo plėtinys „.mips“. Programos OPTIMIZER 
Smart Mini Programmer komanda Open (atidaryti) nuskaito duomenis iš .mips failo, o komanda 
Save (įrašyti) įrašo duomenis į .mips failą. 

3.24.1 Standarto failo išsaugojimas 
Parametrų reikšmių rinkinio išsaugojimas standartiniame (.mips) faile: 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Tools“ (Įrankiai) 

• Pasirinkite skirtuką „Standards“ (Standartai) 

• „Standards“ skydelyje spustelėkite mygtuką „Save Program“ (Išsaugoti 
programą) 

• Kai pasirodys langas „Save Standard“ (Išsaugoti standartą), įveskite įrašomo 
standarto failo pavadinimą ir spustelėkite „Save“ 

3.24.2 Standartinio failo atidarymas 
Norėdami atidaryti standartinį (.mips) failą: 

• „Mode Bar“ juostoje spustelėkite mygtuką „Tools“  

• Pasirinkite skirtuką „Standards“  

• „Standards“ skydelyje spustelėkite mygtuką „Load Program“ 
(Užkrauti programą) 

• Kai pasirodys langas „Load Standard“ (Įkelti standartą), pasirinkite įkeltiną failą 
ir spustelėkite „Open“ 

• Spustelėkite mirksintį mygtuką „Program“ Programming Buttons skydelyje, 
kad į „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būtų įkeltas nauji CCM parametrai iš 
standartinio failo 
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Kai parametrų vertės įkeliamos iš standartinio failo, bet dar neužprogramuotos į 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, jos tampa programatoriaus rodomomis dabartinėmis 
parametrų vertėmis. Jei kurios nors standartinių parametrų vertės skiriasi nuo dabartinių 
užprogramuotų parametrų verčių, jos rodomos mėlynai. 

3.25 „Programmer Log“ (Programuotojo žurnalas) 
Programatoriaus „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programa registruoja visas 
sąveikas tarp programatoriaus ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Šį įrašą galima naudoti 
kaip indeksą, kad būtų galima greitai pasiekti konkrečius duomenis, gautus iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, kai palaikomas ryšys su įrenginiu. 

Toliau aprašomos pagrindinės žurnalo funkcijos: 

• Konkretaus „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG žurnalo failas sukuriamas, kai prietaiso 
klausiama pirmą kartą. 

• Kiekvienas ryšio įvykis, įvykęs tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus 
programos ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, rodomas „Programmer Log“ kartu 
su kiekvienos sąveikos data ir laiku. 

• Daugiau informacijos apie žurnale esantį ryšio įvykį galima gauti dukart 
spustelėjus ryšio įvykį programuotojo žurnale. Jei yra duomenų, susijusių su 
pasirinktu ryšio įvykiu, įvyksta šie veiksmai: 

o Jei pasirinktas užklausos arba programavimo įvykis, OPTIMIZER Smart 
Mini Programmer programos rodomos parametrų vertės yra vertės, 
buvusios pasirinkto ryšio įvykio metu. 

o Jei pasirinktas toks įvykis kaip „Get Battery Capacity“ (gauti 
akumuliatoriaus talpą), rodomi duomenys yra vertė, nustatyta įvykus 
pasirinktam ryšio įvykiui. 

• Programuotojo žurnale nerodoma jokia papildoma informacija apie visus kitus 
užregistruotus įvykius („Get Session Info“ (gauti sesijos informaciją) ir kt.). 

• Norėdami peržiūrėti visą žurnalą, dukart spustelėkite pilką juostą, esančią 
dešinėje programuotojo žurnalo pusėje, o antrą kartą spustelėję laikykite rašiklį 
prisilietusį prie pilkos juostos. Kai juostos spalva taps tamsiai pilka, judinkite 
plunksną aukštyn arba žemyn išilgai dešiniojo programuotojo žurnalo ekrano 
krašto, kad slinktumėte žurnalo ilgį. 

4.0 „VESTA“ ĮKROVIKLIO SISTEMA 
4.1 Aprašymas 
„Vesta“ įkroviklis skirtas įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG akumuliatorių tik su minimaliu 
paciento įsikišimu, užtikrinant paciento saugumą ir tinkamą IPG veikimą įkrovimo proceso metu. 

Be to, „Vesta“ įkroviklis užprogramuotas rodyti įspėjimus ir kitus pranešimus, kurių gali prireikti, 
kad pacientas imtųsi veiksmų (pvz., „Call Doctor“ (Skambučio gydytojui) įspėjimo kodai, pagal 
kuriuos pacientas turi kreiptis į gydytoją, priminimai įkrauti implantuotą prietaisą ir t. t.). 

Prie „Vesta“ įkroviklio nuolat pritvirtinta įkrovimo lazdelė, ją maitina įkraunamas akumuliatorius. 
Šiam akumuliatoriui įkrauti į „Vesta“ įkroviklio sistemą įeina „Cell-Con“ kintamosios srovės 
adapteris (įėjimas: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,2 A; Išėjimas: 4.2 V, 1,3 A). 

„Vesta“ įkroviklis yra I klasės, BF tipo prietaisas, priskiriamas įprastinei įrangai, tinkančiai 
nuolatiniam darbui su trumpalaike įkrova paciento aplinkoje. 

Įspėjimas: „Vesta“ įkroviklį gali trikdyti kiti netoliese veikiantys elektros prietaisai. Nešiojamoji ir 
mobilioji radijo dažnio (RF) įranga ypač dažnai sutrikdo normalų įkroviklio veikimą. Jei „Vesta“ 
įkroviklis neveikia taip, kaip tikėtasi, visada reikia atsižvelgti į tokius trukdžius. 
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„Vesta“ įkroviklis palaiko ryšį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 402–405 MHz dažnių diapazonu 
(MedRadio dažnių juosta). „Vesta“ įkroviklio ryšio diapazonas yra nuo nulio iki mažiausiai 1,5 m 
(5 pėdų). 

„Vesta“ įkroviklis įkrauna „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 13,56 MHz dažniu. 

Kai atstumas tarp įkrovimo lazdelės ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG yra nuo 0,5 cm iki 3,5 cm, 
„Vesta“ įkrovikliu „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, kurio baterija įkrauta nuo 10 % iki 90 %, turėtų 
būti galima įkrauti per mažiau nei 2,5 valandos, kai „Vesta“ įkroviklio įkrovimo srovė yra 
90 mA ± 10 %. 

Kai atstumas tarp įkrovimo lazdelės ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG yra nuo 3,5 cm iki 4,0 cm, 
„Vesta“ įkrovikliu „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, kurio baterija įkrauta nuo 10 % iki 90 %, turėtų 
būti galima įkrauti per mažiau nei 4 valandos. Tokiu atveju „Vesta“ įkroviklio įkrovimo srovė gali 
būti sumažinta iki 58 mA ± 12 %. 

Visiškai įkrautas „Vesta“ įkroviklis turėtų atlikti du IPG įkrovimo ciklus, kiekvieną kartą įkraudamas 
IPG akumuliatorių nuo 10 % iki 90 %, kol akumuliatorius visiškai išsikraus ir jį reikės įkrauti. 

4.2 Įkrovimo metodas 
„Vesta“ įkroviklio naudojamas įkrovimo metodas, kuriuo įkraunamas „OPTIMIZER Smart Mini“ 
IPG akumuliatorius, vadinamas indukciniu energijos perdavimu. Kadangi magnetiniai laukai gali 
prasiskverbti į žmogaus audinius beveik neslopindami, indukcinis energijos perdavimas yra 
vienintelis praktiškas transkutaninio įkrovimo metodas. 

„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG akumuliatoriui įkrauti naudojamas toks indukcinės energijos 
perdavimo būdas: 

1. „Vesta“ įkroviklio akumuliatoriaus elektros energija patenka per pirminę ritę, prijungtą prie 
įkroviklio elektroninės grandinės, kuri ją paverčia svyruojančiu elektromagnetiniu lauku. 

2. Kai pirminė ritė yra arti antrinės ritės, pirminės ritės sukurtą virpesių elektromagnetinį 
lauką priima antrinė ritė. 

3. Antrinė ritė, priimanti svyruojantį elektromagnetinį lauką, yra prijungta prie implanto 
elektroninės schemos, kuri paverčia jį atgal į elektros energiją. Ši elektros energija 
naudojama „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG akumuliatoriui įkrauti. 

 
48 pav.: „Vesta“ įkroviklis 
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4.3 Sistemos komponentai 
„Vesta“ įkroviklio sistemą sudaro šie komponentai: 

• „Vesta“ įkroviklis (su pridedama įkrovimo lazdele ir įkrovimo lazdelės kabelio 
spaustuku) – naudojamas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrovimui. 

• Kintamosios srovės adapteris – naudojamas „Vesta“ įkroviklio vidiniam 
akumuliatoriui įkrauti. 

• ES ir JAV kištuko adapteriai -– kintamosios srovės adapterio kištuko adapteriai, 
leidžiantys prijungti kintamosios srovės adapterį prie ES ir JAV sieninių lizdų. 

• Dėklas – naudojamas „Vesta“ įkroviklio sistemai laikyti ir transportuoti. 

4.4 Savybės 
„Vesta“ įkroviklis turi šias funkcijas: 

• Grafinis ekranas: „Vesta“ įkroviklio ekranas, kuriame pacientui perduodama informacija. 

• Maitinimo mygtukas: Mygtukinis jungiklis, naudojamas OPTIMIZER Smart Mini IPG 
įkrovimui inicijuoti ir nutraukti bei „Vesta“ įkroviklio rodomiems įspėjamiesiems 
signalams išjungti. 

• Signalas: Vidinis garsinis signalas, skleidžiantis garsinius signalus, informuojančius 
pacientą apie būklę, dėl kurios reikia imtis veiksmų. 

• Įkrovimo lazdelė: Lazdelė, kurioje yra ritė ir grandinė, naudojama „Vesta“ įkrovikliui 
įkrauti ir trumpojo nuotolio ryšiui su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG palaikyti. 

• Radijo siųstuvas: Įrenginys, kurį „Vesta“ įkroviklis naudoja tolimajam ryšiui [nuo nulio iki 
mažiausiai 1,5 m] su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

4.5 „Vesta“ įkroviklio rodomų ekranų apžvalga 
Kiekvienai veikimo būsenai „Vesta“ įkroviklis rodo skirtingą ekraną. Šiame skyriuje apžvelgiami 
visi „Vesta“ įkroviklio rodomi ekranai. 

4.5.1 Ekranai, rodomi prijungus prie kintamosios srovės adapterio 
4.5.1.1 Įkroviklio savaiminio įkrovimo būsenos ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai kintamosios srovės adapteris prijungiamas prie „Vesta“ 
įkroviklio. Akumuliatoriaus piktogramoje rodomų juostelių skaičius priklauso nuo 
dabartinio „Vesta“ įkroviklio akumuliatoriaus įkrovos lygio (žr. 1 lentelę). 

Lentelė 1: „Vesta“ įkroviklio akumuliatoriaus įkrovos lygiai 

Įkroviklio baterijos 
piktograma 

(kai neįkraunama arba 
įkrovimas baigtas) 

Įkroviklio baterijos 
piktograma 

(kai įkraunama) 

Įkroviklio 
akumuliatoriaus 

įkrovos lygis 

1 baras 1 mirksinti juosta Žemiau 25 proc. 
2 juostos 2 juostos, paskutinė 

mirksi 
Nuo 25 iki 50 proc. 

3 juostos 3 juostos, paskutinė 
mirksi 

50–75 proc. 

4 juostos 4 juostos, paskutinė 
mirksi 

Virš 75 proc. 
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49 pav.: Įkroviklio savaiminio įkrovimo būsenos ekranas 

4.5.1.2 IPG duomenų atsisiuntimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklis aktyviai bando atsisiųsti duomenis iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Iš įrenginio atsisiunčiami užšifruoti duomenys 
apima informaciją apie dabartinę jūsų IPG būseną, statistinę informaciją apie jo 
veikimą ir visus aktyvius įspėjimus, kurių reikia imtis. 

Tai pirmasis ekranas, rodomas prijungus kintamosios srovės adapterį prie 
„Vesta“ įkroviklio ir įjungus jį į elektros lizdą. 

 
50 pav.: IPG duomenų atsisiuntimo ekranas 

4.5.1.3 Sėkmingo IPG duomenų atsisiuntimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklis sėkmingai atsisiunčia duomenis iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

Tai antrasis ekranas, rodomas prijungus kintamosios srovės adapterį prie „Vesta“ 
įkroviklio ir įjungus jį į elektros lizdą. 

 
51 pav.: Sėkmingo IPG duomenų atsisiuntimo ekranas 
4.5.1.4 IPG duomenų atsisiuntimo klaidos ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkrovikliui nepavyksta atsisiųsti duomenų iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

 
52 pav.: IPG duomenų atsisiuntimo klaidos ekranas 
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4.5.1.5 Įkroviklio sėkmingo savaiminio įkrovimo būsenos ekranas 
Šis ekranas rodomas kiekvieną kartą, kai kintamosios srovės adapteris 
sėkmingai įkrauna „Vesta“ įkroviklio vidinį akumuliatorių. 

Šis ekranas taip pat gali būti rodomas, kai kintamosios srovės adapteris 
prijungtas prie „Vesta“ įkroviklio, o jo akumuliatoriaus įkrovos lygis viršija 80 % 
arba kai kintamosios srovės adapteris įkrauna „Vesta“ įkroviklį, o kintamosios 
srovės adapterio srovė yra mažesnė nei 50 mA. 

 
53 pav.: Įkroviklio sėkmingo savaiminio įkrovimo būsenos ekranas 

4.5.2 Ekranai, rodomi parenkant su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
4.5.2.1 Įkroviklio / IPG poravimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklis aktyviai poruoja su „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG. 

 
54 pav.: Įkroviklio / IPG poravimo ekranas 

4.5.2.2 Įkroviklio / IPG sėkmingo poravimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklis sėkmingai suporuoja su „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG. Rodant šį ekraną skamba 3 trumpi pyptelėjimo signalai. 

 
55 pav.: Įkroviklio / IPG sėkmingo poravimo ekranas 
4.5.2.3 Įkroviklio / IPG poravimo klaidos ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklio ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
susiejimo metu įvyksta klaida. 

 
56 pav.: Įkroviklio / IPG poravimo klaidos ekranas 
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4.5.3 Ekranai, rodomi įkraunant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
4.5.3.1 IPG duomenų atsisiuntimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklis aktyviai siunčiasi duomenis iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

Tai pirmasis ekranas, rodomas paspaudus „Vesta“ įkroviklio maitinimo mygtuką, 
kad būtų pradėta įkrovimo sesija. 

 
57 pav.: IPG duomenų atsisiuntimo ekranas 

4.5.3.2 Sėkmingo IPG duomenų atsisiuntimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklis sėkmingai atsisiunčia duomenis iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Rodant šį ekraną skamba 3 trumpi pyptelėjimo 
signalai. 

Jei „Vesta“ įkroviklis sėkmingai užbaigė duomenų atsisiuntimą iš „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG, tai yra antrasis ekranas, rodomas paspaudus „Vesta“ įkroviklio 
maitinimo mygtuką, kad būtų pradėta įkrovimo sesija. 

 
58 pav.: Sėkmingo IPG duomenų atsisiuntimo ekranas 
4.5.3.3 IPG duomenų atsisiuntimo klaidos ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkrovikliui nepavyksta atsisiųsti duomenų iš 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Rodant šį ekraną skamba 3 ilgi pyptelėjimo 
signalai. 

Jei „Vesta“ įkrovikliui nepavyksta užmegzti ryšio su „OPTIMIZER Smart Mini“ 
IPG, paspaudus „Vesta“ įkroviklio maitinimo mygtuką ir pradėjus įkrovimo 
seansą, rodomas antrasis ekranas. 

 
59 pav.: IPG duomenų atsisiuntimo klaidos ekranas 
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4.5.3.4 Įkrovimo IPG būsenos ekranas 
Šis ekranas rodomas kiekvieną kartą, kai „Vesta“ įkroviklis sėkmingai 
sujungiamas su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir įkrauna implantuotą prietaisą. 

Jei „Vesta“ įkroviklis sėkmingai sujungtas su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, 
paspaudus „Vesta“ įkroviklio maitinimo („Power“) mygtuką rodomas 
trečiasis ekranas. 

„Vesta“ įkroviklio akumuliatoriaus piktogramoje (kairėje) ir IPG akumuliatoriaus 
piktogramoje (dešinėje) rodomų juostų skaičius priklauso nuo dabartinio 
kiekvieno akumuliatoriaus įkrovos lygio (žr. 2 ir 3 lenteles). 

Lentelė 2: „Vesta“ įkroviklio akumuliatoriaus įkrovos lygiai 

„Vesta“ įkroviklio 
akumuliatoriaus 

piktograma 

Įkroviklio 
akumuliatoriaus įkrovos 

lygis 
1 baras Žemiau 25 proc. 
2 juostos Nuo 25 iki 50 proc. 
3 juostos 50–75 proc. 
4 juostos Virš 75 proc. 

 
Lentelė 3: „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG akumuliatoriaus įkrovos lygiai 

IPG akumuliatoriaus 
piktograma 

IPG akumuliatoriaus 
įkrovos lygis 

1 mirksinti juosta Žemiau 25 proc. 
2 juostos, paskutinė 
mirksi 

Nuo 25 iki 50 proc. 

3 juostos, paskutinė 
mirksi 

50–75 proc. 

4 juostos, paskutinė 
mirksi 

Virš 75 proc. 

 

 
60 pav.: Įkrovimo IPG būsenos ekranas 

4.5.3.5 Įkrovimo IPG jungties klaidos ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkrovikliui nepavyksta užmegzti ryšio su 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Rodant šį ekraną skamba 3 ilgi pyptelėjimo 
signalai. 

Jei „Vesta“ įkrovikliui nepavyksta užmegzti ryšio su „OPTIMIZER Smart Mini“ 
IPG, paspaudus „Vesta“ įkroviklio maitinimo mygtuką rodomas trečiasis ekranas. 

 
61 pav.: Įkrovimo IPG jungties klaidos ekranas 
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4.5.3.6 IPG įkrovimas sėkmingai baigtas ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklis sėkmingai baigia įkrauti „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG akumuliatorių. 

 
62 pav.: IPG įkrovimas sėkmingai baigtas ekranas 

4.5.3.7 Įkrovimo IPG pertraukos klaidos ekranas 
Šį ekraną „Vesta“ įkroviklis rodo, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrovimo 
trukmė viršija 5 valandas ± 5 minutes. 

 
63 pav.: Įkrovimo IPG pertraukos klaidos ekranas 

4.5.3.8 IPG įkrovimo temperatūros klaidos ekranas 
Šį ekraną „Vesta“ įkroviklis rodo, kai įvyksta viena iš toliau nurodytų sąlygų: 

• Įkrovimo seanso pradžioje pranešama „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
temperatūra neatitinka leistino intervalo. 

• Įkrovimo sesija sustabdoma, nes ilgiau nei 10 minučių „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG temperatūra išlieka nuolat aukšta. 

 
64 pav.: IPG įkrovimo temperatūros klaidos ekranas 

4.5.3.9 Maitinimo šaltinio klaidos ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai kintamosios srovės adapteris prijungiamas prie „Vesta“ 
įkroviklio, kai jis įkrauna „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

 
65 pav.: Maitinimo šaltinio klaidos ekranas 

4.5.3.10 Įkrovimo sesijos atšaukimo ekranas 
Šis ekranas rodomas kiekvieną kartą, kai „Vesta“ įkroviklio mygtukas 
paspaudžiamas, kai jis įkrauna „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Rodant šį ekraną 
skamba 3 trumpi pyptelėjimo signalai. 
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Šis ekranas rodomas prieš pat „Vesta“ įkrovikliui išsijungiant. 

 
66 pav.: Įkrovimo sesijos atšaukimo ekranas 

4.5.4 Ekranai, rodomi aptikus įspėjimo būklę 
4.5.4.1 Įspėjimo apie išsikrovusį įkroviklio akumuliatorių ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „Vesta“ įkroviklio akumuliatoriaus įkrovos lygis 
nukrenta žemiau 10 %. Rodant šį ekraną skamba trumpi pyptelėjimo signalai. 

 
67 pav.: Įspėjimo apie išsikrovusį įkroviklio akumuliatorių ekranas 

4.5.4.2 Ilgas laikas be įkrovimo IPG įspėjimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai naudojant programatoriaus „OPTIMIZER Smart Mini“ 
programavimo programą įjungtas paciento įspėjimas „Akumuliatoriaus įkrovimo 
priminimas“ ir dienų skaičius, praėjęs nuo paskutinio „OPTIMIZER Smart Mini“ 
IPG įkrovimo, viršija šiam paciento įspėjimui nustatytą dienų skaičių. Rodant šį 
ekraną skamba trumpi pyptelėjimo signalai. 

 
68 pav.: Ilgas laikas be įkrovimo IPG įspėjimo ekranas 
4.5.4.3 Ilgas laikas be duomenų iš IPG atsiuntimo įspėjimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai naudojant programatoriaus „OPTIMIZER Smart Mini 
Programmer“ programą įjungiamas paciento įspėjimas „Ilgas laikas be ryšio su 
IPG“ ir dienų skaičius nuo paskutinio sėkmingo „Vesta“ įkroviklio ir IPG 
„OPTIMIZER Smart Mini“ ryšio viršija šiam paciento įspėjimui nustatytą dienų 
skaičių. Rodant šį ekraną skamba trumpi pyptelėjimo signalai. 

 
69 pav.: Ilgas laikas be duomenų iš IPG atsiuntimo įspėjimo ekranas 
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4.5.4.4 Nenormalios būklės klaidos ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG arba „Vesta“ įkroviklyje 
aptinkama neįprasta būklė. Rodant šį ekraną skamba 3 ilgi pyptelėjimo signalai. 

 
70 pav.: Nenormalios būklės klaidos ekranas 

4.5.4.5 Skambučio gydytojui įspėjimo ekranas 
Šis ekranas rodomas, kai įjungiamas „OPTIMIZER Smart Mini“ programuotojo 
programoje įjungtas paciento perspėjimas „Skambučio gydytojui“. Rodoma raidė 
priklauso nuo implantuoto IPG modelio. Rodant šį ekraną skamba trumpi 
pyptelėjimo signalai. 

 
71 pav.: Skambučio gydytojui įspėjimo ekranas 

4.5.4.6 Atidėjimo signalas įspėjimo ekranas 
Šiame ekrane pacientui nurodoma paspausti „Vesta“ įkroviklio mygtuką, kad būtų 
nutildytas su įjungtu perspėjimu susijęs pypsėjimas. 

Tai ekranas, rodomas po naujai įjungto perspėjimo ekrano. 

 
72 pav.: Atidėjimo signalas įspėjimo ekranas 

4.5.4.7 Atidėjimo įspėjimo ekranas 
Šiame ekrane pacientui nurodoma paspausti „Vesta“ įkroviklio mygtuką, kad 
atidėtų perspėjimą. 

Šis ekranas rodomas po įspėjimo ekrano, jei „Vesta“ įkroviklis naudojamas ne 
suplanuotu paciento įspėjimo teikimo laikotarpiu, nustatytu programavimo 
programoje „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ (paprastai nuo 08:00 iki 21:00 
val.), arba kai anksčiau įjungtas įspėjimas įjungiamas pakartotinai. 

 
73 pav.: Atidėjimo įspėjimo ekranas 
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4.5.5 Informacijos ekranai 
Įkroviklis „Vesta“ rodo informacijos ekranus, kai tenkinamos toliau nurodytos sąlygos: 

• Kintamosios srovės adapteris prijungtas prie „Vesta“ įkroviklio. 

• Maitinimo mygtukas nuolat spaudžiamas, kol pasigirsta pyptelėjimas, ir 
atleidžiamas (paprastai ilgiau nei 5 sekundes ir trumpiau nei 10 sekundžių). 

4.5.5.1 Pirmasis informacijos ekranas 
Atleidus maitinimo mygtuką, pirmosios informacijos ekrane rodoma ši 
informacija: 

• Aktyvių ir uždelstų skambučių gydytojo įspėjimo kodų sąrašas 

• IPG modelio kodas 

• IPG akumuliatoriaus įkrovos lygis pasibaigus paskutinei įkrovimo sesijai 

• Paskutinio sėkmingo IPG įkrovimo data ir laikas 

Pastaba: Datos formatas yra (DD/MM/YY), o laiko formatas – 
24 valandos. 

 
74 pav.: Pirmasis informacijos ekranas 

4.5.5.2 Antrasis informacijos ekranas 
Pasirodžius pirmajam informacijos ekranui, antrajame informacijos ekrane 
rodoma ši informacija: 

• Signalo stiprumo lygis per paskutinę sėkmingą IPG duomenų 
atsisiuntimo sesiją 

• Paskutinės sėkmingos IPG duomenų atsisiuntimo sesijos data ir laikas. 

Pastaba: Datos formatas yra (DD/MM/YY), o laiko formatas – 
24 valandos. 

 
75 pav.: Antrasis informacijos ekranas 

4.6 „Vesta“ įkroviklio suporavimas su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
„Vesta“ įkroviklį suporavus su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG užtikrinama, kad „Vesta“ įkroviklio 
gaunama ryšio ir įkrovimo informacija yra saugiai užšifruota ir unikali konkrečiam implantuotam 
prietaisui. 

Poravimo proceso metu „Vesta“ įkroviklis trumpojo nuotolio ryšiu ieško įrenginio, su kuriuo galėtų 
susieti, ir, radęs suderinamą įrenginio modelį, sukuria šifravimo raktą. Šį šifravimo raktą „Vesta“ 
įkroviklis saugo ir naudoja visoms vėlesnėms ryšio sesijoms su suporuotu prietaisu. 
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Norėdami susieti „Vesta“ įkroviklį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, atlikite šiuos veiksmus: 

1. Nustatykite „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG vietą (paprastai dešinėje viršutinėje krūtinės 
dalyje), tada uždėkite įkrovimo lazdelę tiesiai virš „OPTIMIZER Smart Mini“ implanto 
vietos (virš paciento drabužių). 

2. Į kairę nuo „Vesta“ įkroviklio maitinimo mygtuko padėkite poravimo magnetą (arba 
standartinį širdies stimuliatoriaus magnetą). Žr. 76 paveikslą. 

Pastaba: Pirmą kartą naudojamam „Vesta“ įkrovikliui nereikia naudoti magneto poravimo 
proceso metu. 

 
76 pav.: „Vesta“ įkroviklio magneto suporavimas 

3. Pradėkite poravimo procesą paspausdami maitinimo mygtuką, palaikykite jį nuspaustą 
1–2 sekundes ir atleiskite. 

4. Įkroviklio ir IPG poravimo ekranas rodomas tuo metu, kai „Vesta“ įkroviklis aktyviai bando 
susieti su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Žr. 77 paveikslą. 

 
77 pav.: Įkroviklio / IPG poravimo ekranas 

5. Kai suporavimo procesas bus baigtas, „Vesta“ įkroviklis skleis 3 trumpus pyptelėjimo 
signalus ir parodys įkroviklio ir IPG suporavimo sėkmės ekraną. Žr. 78 paveikslą. 

 
78 pav.: Įkroviklio / IPG sėkmingo poravimo ekranas 

6. Iš „Vesta“ įkroviklio išimkite poravimo magnetą. 
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4.7 „Vesta“ įkroviklio įkrovimas 
Pastaba: Kai „Vesta“ įkroviklis nenaudojamas implantuotam prietaisui įkrauti, patarkite 
pacientams visada laikyti jį prijungtą prie kintamosios srovės adapterio, o kintamosios srovės 
adapterį įjungtą į sieninį elektros lizdą. Dėl to „Vesta“ įkroviklio baterija bus visiškai įkrauta ir 
paruošta naudoti kitą kartą, kai reikės įkrauti implantuotą „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

Pastaba: Įkrauti „Vesta“ įkroviklį ir įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG vienu metu NEGALIMA. 
Prieš bandydami įkrauti „Vesta“ įkroviklio vidinį akumuliatorių, visada įkraukite „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG akumuliatorių. 

Pastaba: Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite ar AC adapteris neapgadintas. Jei AC adapterį 
reikia keisti, susisiekite su „Impulse Dynamics“ atstovu. 

Įspėjimas: Įkrauti „Vesta“ įkroviklyje esantį akumuliatorių naudokite tik su „Vesta“ įkrovikliu 
pateiktą kintamosios srovės adapterį. Priešingu atveju gali būti pažeistas „Vesta“ 
įkroviklis. 

Norėdami prijungti kintamosios srovės adapterį prie „Vesta“ įkroviklio ir pradėti įkrauti jo vidinį 
akumuliatorių, atlikite šiuos veiksmus: 

1. Apverskite „Vesta“ įkroviklį taip, kad įkroviklio nugarėlė būtų nukreipta į viršų. 

2. Nuo maitinimo įvesties jungties, esančios šalia įkrovimo lazdelės laido pagrindo, nuimkite 
apsauginį dangtelį. 

3. Iš dėklo paimkite kintamosios srovės adapterį ir pasukite jo nuolatinės srovės išvesties 
jungtį, kol ant jungties bus matomas raudonas taškas. 

4. Sulygiuokite raudoną tašką ant kintamosios srovės adapterio nuolatinės srovės išvesties 
jungties su raudona linija ant „Vesta“ įkroviklio maitinimo įvesties jungties ir įkiškite 
nuolatinės srovės išvesties jungtį į maitinimo įvesties jungtį. Žr. 79 paveikslą. 

 
79 pav.: Nuolatinės srovės jungčių prijungimas 

5. Prie kintamosios srovės adapterio prijunkite konkrečiai vietai skirtą kištuko adapterį, tada 
įjunkite kintamosios srovės adapterį į sieninį elektros lizdą ir pradėkite įkrauti „Vesta“ 
įkroviklio vidinį akumuliatorių. 

Kai „Vesta“ įkroviklio ekrane rodomas ekranas „Įkrovimo savaiminio įkrovimo sėkmė“, „Vesta“ 
įkroviklyje esantis akumuliatorius yra visiškai įkrautas. Žr. 80 paveikslą. 

 
80 pav.: Įkroviklio sėkmingo savaiminio įkrovimo būsenos ekranas 

Norėdami atjungti kintamosios srovės adapterį nuo „Vesta“ įkroviklio, atlikite šiuos veiksmus: 

1. Atjunkite kintamosios srovės adapterį nuo sieninio lizdo. 

2. Norėdami atjungti nuolatinės srovės išvesties jungtį nuo „Vesta“ įkroviklio, laikykite ir 
traukite atgal metalinę nuolatinės srovės išvesties jungties įvorę. 

3. Uždėkite apsauginį dangtelį ant „Vesta“ įkroviklio maitinimo įvesties jungties. 
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4.8 „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrovimas 
Įspėjimas: Jei „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG nebus įkraunamas pagal poreikį, išsekus 

akumuliatoriui jis gali išsijungti ir sustabdyti CCM terapijos teikimą. 

Pastaba: Kol kintamosios srovės adapteris neatjungtas nuo „Vesta“ įkroviklio, „Vesta“ įkroviklio 
negalima naudoti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrovimui. 

Pastaba: „Vesta“ įkroviklio negalima naudoti šalia kitos elektroninės įrangos. Jei nepavyksta 
išlaikyti pakankamo erdvinio atskyrimo, „Vesta“ įkroviklį reikia stebėti, kad būtų užtikrintas 
normalus jo veikimas. 

Įspėjimas: „Vesta“ įkroviklio negalima naudoti orlaivyje. 

Įspėjimas: Prieš naudodami „Vesta“ įkroviklį laive, paprašykite laivo įgulos leidimo. 

Norėdami įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG bateriją, atlikite šiuos veiksmus: 

1. Pacientą paguldykite į nejudančią, patogią sėdimąją padėtį, geriausia 45° kampu (pvz., 
ant sofos ar fotelio). 

2. Nustatykite „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG vietą (paprastai dešinėje viršutinėje krūtinės 
dalyje), tada uždėkite įkrovimo lazdelę plokščiąja puse (su keturiais mėlynais guminiais 
sraigtiniais dangteliais) tiesiai virš „OPTIMIZER Smart Mini“ implanto vietos (ant paciento 
drabužių). Kad įkrovimo lazdelė įkrovimo metu nepasislinktų, įkrovimo lazdelės laidas gali 
būti apvyniotas aplink paciento kaklą arba įkrovimo lazdelės laido spaustukas gali būti 
pritvirtintas prie paciento drabužių. 

3. Įkrovimo procesą pradėkite paspausdami maitinimo mygtuką, palaikykite jį nuspaustą 
1–2 sekundes ir atleiskite. 

4. Įkrovimo procesas prasideda IPG duomenų atsisiuntimo ir IPG duomenų atsisiuntimo 
sėkmės ekranų rodymu. Žr. 81 ir 82 paveikslėlius. 

 
 
 
 
 
 
 

81 pav.: IPG duomenų atsisiuntimo ekranas   82 pav.: Sėkmingo IPG duomenų 
atsisiuntimo ekranas 

5. Užbaigus duomenų atsisiuntimą, „Vesta“ įkroviklis rodo įkrovimo IPG būsenos ekraną. Žr. 
83 paveikslą. 

Įkrovimo IPG būsenos ekrano centre esanti jungties lygio piktograma ( ) rodys nuo 
nulio iki keturių šviečiančių stulpelių. Pakeiskite įkrovimo lazdelės padėtį, kol užsidegs 
bent 2 jungties lygio piktogramos juostelės. 

 
83 pav.: Įkrovimo IPG būsenos ekranas 

Pastaba: Nulinės šviečiančios juostos ant sujungimo lygio piktogramos ir garsinis 
signalas rodo, kad įkrovimo lazdelė netinkamai padėta. Jei per 20 sekundžių įkrovimo 
lazdelė nepastatoma ant implanto vietos, „Vesta“ įkroviklis skleis 3 ilgus pyptelėjimo 
signalus, parodys ekraną „Įkrovimo IPG jungties klaida“ ir išsijungs. Jei taip atsitinka, dar 
kartą paspauskite maitinimo mygtuką, kad pradėtumėte naują įkrovimo seansą. 
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6.  Įkraunamo IPG akumuliatoriaus piktogramos (žr. piktogramos paveikslėlį 
dešinėje) stulpelių skaičius rodo dabartinį „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
įkrovimo lygį. 

7. Įkrovimo IPG būsenos ekranas (žr. 83 paveikslą) bus rodomas ir toliau, kol bus 
įkraunamas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

Pastaba: Įkrovimo metu pacientui rekomenduojama nejudėti. Jei įkrovimo metu įkrovimo 
lazdelė pasislenka, jungties lygio piktogramoje bus rodomi nuliniai šviečiantys stulpeliai, o 
„Vesta“ įkroviklis pradės skleisti garsinį signalą. Jei taip atsitinka, pakeiskite įkrovimo 
lazdelės padėtį, kol jungties lygio piktogramoje užsidegs bent 2 brūkšneliai. 
Pastaba: Nurodykite pacientui, kad įkrovimo metu jis stengtųsi visiškai įkrauti savo 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Taip pat informuokite pacientą, kad implantuoto prietaiso 
įkrovimas gali užtrukti ilgiau nei vieną valandą, jei jo baterija yra labai išsekusi. Jei 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG negalima įkrauti per vieną seansą, nurodykite pacientui 
kartoti įkrovimo seansus (bent kartą per dieną), kol implantuotas prietaisas bus visiškai 
įkrautas. 

8. Kai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG akumuliatorius bus visiškai įkrautas, „Vesta“ įkroviklis 
skleis tris trumpus pyptelėjimo signalus ir parodys ekraną „IPG įkrovimas sėkmingai 
baigtas“ (žr. 84 pav.). Tada „Vesta“ įkroviklis išsijungs automatiškai. 

 
84 pav.: IPG įkrovimas sėkmingai baigtas ekranas 

9. Nuo paciento drabužių nuimkite įkrovimo lazdelės kabelio spaustuką (jei reikia), tada 
nuimkite „Vesta“ įkrovimo lazdelę nuo paciento implanto vietos ir nuimkite lazdelės kabelį 
nuo paciento kaklo. 

10. Vėl prijunkite kintamosios srovės adapterį prie „Vesta“ įkroviklio, kaip aprašyta 
4.9 skyriuje. 

4.8.1 Ankstyvas įkrovimo sesijos nutraukimas 
Jei norite nutraukti įkrovimo seansą jam nepasibaigus, nurodykite pacientui paspausti ir 
palaikyti nuspaustą maitinimo mygtuką vieną sekundę, tada jį atleiskite. „Vesta“ 
įkroviklis skleis 3 trumpus pyptelėjimo signalus ir parodys įkrovimo seanso atšaukimo 
ekraną. Žr. 85 paveikslą. 

 
85 pav.: Įkrovimo sesijos atšaukimo ekranas 

Arba pacientas gali išimti „Vesta“ įkroviklio įkrovimo lazdelę iš implanto vietos – tuomet 
„Vesta“ įkroviklis išsikraus ir išsijungs automatiškai. 

Pastaba: Įkrovimo proceso metu „Vesta“ įkroviklis stebi „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
temperatūrą. Norėdami atnaujinti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrovimą nutraukę 
įkrovimo seansą, prieš pradėdami naują įkrovimo seansą palaukite maždaug 10 minučių, 
kad implantuoto prietaiso temperatūra grįžtų į pradinę temperatūrą. 
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4.9 „Vesta“ įkroviklio laikymas, kai jis nenaudojamas įrenginiui įkrauti 
Kai „Vesta“ įkroviklis nenaudojamas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrauti, nurodykite pacientui 
padėti jį paciento dažnai lankomoje vietoje (pvz., ant naktinio staliuko miegamajame), prijungtą 
prie kintamosios srovės adapterio, o kintamosios srovės adapterį įjungtą į sieninį elektros lizdą. 
Taip „Vesta“ įkroviklio akumuliatorius bus visiškai įkrautas ir bus užtikrintas reguliarus ryšys tarp 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Vesta“ įkroviklio. 

4.10 Įkrovimo dažnumas 
Optimalus „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkraunamo akumuliatoriaus veikimas užtikrinamas tik tuo 
atveju, jei akumuliatorius visiškai įkraunamas kas savaitę. Pasirinkta diena ar laikas, kada įkrauti 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, nėra svarbūs, tačiau pacientui rekomenduojama, kad tarp įkrovimo 
seansų nepraeitų daugiau kaip savaitė. 

Jei „Vesta“ įkroviklis nenaudojamas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrovimo seansui atlikti per 
„OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus programoje nustatytą laikotarpį, pacientas gali matyti 
„Vesta“ įkroviklio rodomą įspėjimo ekraną „Ilgas laikas be įkrovimo IPG“ (žr. 86 pav.). 

 
86 pav.: Ilgas laikas be įkrovimo IPG įspėjimo ekranas 

Jei pacientas praneša, kad šį ekraną rodo „Vesta“ įkroviklis, nurodykite pacientui naudoti „Vesta“ 
įkroviklį „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrauti. Jei pacientas praneša, kad jo bandymas įkrauti 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG naudojant „Vesta“ įkroviklį buvo nesėkmingas, kreipkitės į „Impulse 
Dynamics“ atstovą. 

Jei „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG akumuliatoriaus baterijos įtampa nukrenta žemiau 3,5 V, CCM 
terapijos teikimas automatiškai sustabdomas. Jei taip atsitiktų, prieš atnaujinant CCM terapiją 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG reikės įkrauti. Įkrovus „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, jis 
automatiškai atnaujins CCM terapiją pagal anksčiau užprogramuotus parametrus. 

4.11 Ryšiai 
4.11.1 Ryšys su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
„Vesta“ įkroviklis sukonfigūruotas taip, kad bent kartą per dieną palaikytų ryšį su 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Šis ryšys užmezgamas, kai IPG kelias minutes yra arčiau 
nei 1,5 m atstumu nuo „Vesta“ įkroviklio. 

Jei „Vesta“ įkroviklis ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG nesusisiekia per „OPTIMIZER Smart 
Mini“ programatoriaus programoje nustatytą laikotarpį, pacientas gali matyti „Vesta“ 
įkroviklio rodomą įspėjimo ekraną „Ilgas laikas be duomenų iš IPG atsiuntimo“. (žr. 
87 pav.). 

 
87 pav.: Ilgas laikas be duomenų iš IPG atsiuntimo įspėjimo ekranas 
Jei pacientas praneša, kad šį ekraną rodo „Vesta“ įkroviklis, nurodykite jam pabandyti 
įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG savo „Vesta“ įkrovikliu. Jei pacientui pavyko 
sėkmingai įkrauti implantuotą prietaisą, „Vesta“ įkroviklis nebeturėtų rodyti įspėjimo 
ekrano. Jei pacientas praneša, kad jo bandymas įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
naudojant „Vesta“ įkroviklį buvo nesėkmingas, kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą. 
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4.12 Skambučio gydytojui įspėjimo kodai 
„Vesta“ įkroviklis ne tik įkrauna „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, bet ir gali pranešti pacientui apie 
įspėjamąją „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG būklę, dėl kurios reikia imtis veiksmų. 

Jei aptikta įspėjimo sąlyga yra susijusi su tiesioginio veiksmo įspėjimu, „Vesta“ įkroviklis rodys 
įspėjimo ekraną, pavyzdžiui, Ilgas laikas be duomenų atsisiuntimo iš IPG (žr. 87 pav.). 
Jei aptikta būklė yra susijusi su skambučio gydytojui įspėjimu, „Vesta“ įkroviklis ekrane parodys 
skambučio gydytojui įspėjimo kodą (prieš kurį yra raidė, žyminti IPG modelio kodą). Kviestinio 
gydytojo įspėjimo kodo (išskyrus 32 kodą) rodymas priklauso nuo to, ar naudojant programėlę 
„OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ buvo įjungtas konkretus paciento įspėjimas, susijęs su 
kviestinio gydytojo įspėjimo kodu. 

Lentelė 4: „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG skambučių gydytojo įspėjimo kodai 

Įspėjimo 
kodas 

Įspėjimas aprašymas Apsaugo 
nuo 

įkrovos 

Nuolatinis Automatinis 
atnaujinimas 

9 IPG išjungtas (žr. 4.12.2.1 skirsnį) Taip Ne Taip 

19 Laido impedanso pokytis 
(žr. 4.12.2.2 skirsnį) Ne Taip Taip 

21 CCM terapija sustabdyta 
(žr. 4.12.2.3 skirsnį) Ne Ne Ne 

23 Maža IPG akumuliatoriaus įtampa 
(žr. 4.12.2.4 skirsnį) Ne Ne Taip 

25 CCM nefiksuoja / triukšmas 
(žr. 4.12.2.5 skirsnį) Ne Taip Taip 

27 Žemas CCM terapijos rodiklis 
(žr. 4.12.2.6 skirsnį) Ne Taip Taip 

31 Įkroviklio gedimas (žr. 4.12.2.7 skirsnį) Taip Nėra Nėra 

32 IPG nebuvo suporuotas su įkrovikliu 
(žr. 4.12.2.8 skirsnį) Taip Nėra Nėra 

4.12.1 Skambučio gydytojui įspėjimo kodo požymiai 
Kiekvienam perspėjimui būdingi šie požymiai: 

• Apsaugo nuo įkrovos: Įspėjimas, kuris priverčia „Vesta“ įkroviklį nutraukti 
įkrovimo procesą. 

• Nuolatinis: Įspėjimas, kuris bus rodomas net jei įvykį sukėlusi įspėjimo sąlyga 
nebeegzistuoja. 

• Automatinis atnaujinimas: Perspėjimas, kuris bus vėl rodomas po 24 valandų, 
jei perspėjimo sąlyga vis dar išlieka. 

4.12.2 Skambučio gydytojui įspėjimo kodo apibrėžimai 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG palaiko šiuos Skambučio gydytojui įspėjimo kodus. 

4.12.2.1 Įspėjimo kodas 9 
Kai rodomas įspėjimo kodas 9, tai reiškia, kad „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
buvo išjungtas ir perjungtas į režimą „DOWN“. Jei „Vesta“ įkroviklis rodo šį 
įspėjimo kodą, kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą. 

4.12.2.2 Įspėjimo kodas 19 
Kai rodomas įspėjimo kodas 19, tai reiškia, kad „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
aptiko reikšmingą impedanso pokytį viename arba abiejuose skilvelio laiduose. 
Jei „Vesta“ įkroviklis rodo šį įspėjimo kodą, kreipkitės į „Impulse Dynamics“ 
atstovą. 
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4.12.2.3 Įspėjimo kodas 21 
Kai rodomas įspėjimo kodas 21, tai reiškia, kad „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
CCM terapija buvo sustabdyta. Jei „Vesta“ įkroviklis rodo šį įspėjimo kodą, 
kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą. 

4.12.2.4 Įspėjimo kodas 23 
Kai rodomas 23 įspėjimo kodas, tai reiškia, kad „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
akumuliatoriaus įtampos lygis yra mažesnis nei 3,6 V. Jei „Vesta“ įkroviklis rodo 
šį įspėjimo kodą, kuo greičiau įkraukite „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
akumuliatorių, kad CCM terapija nenutrūktų. 

4.12.2.5 Įspėjimo kodas 25 
Kai rodomas įspėjimo kodas 25, tai reiškia, kad „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
nustatė, jog implantuotas laidas nejautrus arba jaučia pernelyg didelį triukšmą. 
Jei „Vesta“ įkroviklis rodo šį įspėjimo kodą, kreipkitės į „Impulse Dynamics“ 
atstovą. 

4.12.2.6 Įspėjimo kodas 27 
Kai rodomas įspėjimo kodas 27, tai reiškia, kad „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
nustatė, jog CCM terapijos kiekis yra mažesnis už įspėjimo lygį, kurį „Intelio“ 
programatorius užprogramavo implantuotame prietaise. Jei „Vesta“ įkroviklis rodo 
šį įspėjimo kodą, kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą. 

4.12.2.7 Įspėjimo kodas 31 
Kai rodomas įspėjimo kodas 31, tai reiškia, kad „Vesta“ įkroviklis veikdamas 
aptiko pasikartojančių vidinių klaidų. Jei „Vesta“ įkroviklis rodo šį įspėjimo kodą, 
kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą. 

4.12.2.8 Įspėjimo kodas 32 
Kai rodomas įspėjimo kodas 32, tai reiškia, kad „Vesta“ įkroviklis nustatė, jog jį 
bandoma naudoti su neatpažintu įrenginiu. Jei „Vesta“ įkroviklis rodo šį įspėjimo 
kodą, susiekite implantuotą „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG su „Vesta“ įkrovikliu ir 
iš naujo pradėkite įkrovimo procesą. Jei sėkmingai suporavus „Vesta“ įkroviklį su 
implantuotu „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, „Vesta“ įkroviklis vis dar rodo šį kodą, 
kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą. 

4.13 Valymas 
Įspėjimas: Prieš valydami visada atjunkite kintamosios srovės adapterį nuo „Vesta“ įkroviklio. 

Išorinį „Vesta“ įkroviklio paviršių reikia valyti tik prireikus dezinfekuojančiomis servetėlėmis. 

Įspėjimas: NENAUDOKITE tirpiklių ar cheminėmis valymo priemonėmis impregnuotų šluosčių. 

Įspėjimas: NEBANDYKITE valyti „Vesta“ įkroviklio elektros jungties. 

Įspėjimas: NEMERKITE jokios „Vesta“ įkroviklio dalies į vandenį. Įrenginys gali būti apgadintas. 
„Vesta“ įkroviklis nėra apsaugotas nuo vandens ar drėgmės patekimo (apsaugos nuo 
patekimo į vidų laipsnis IP22). 

Įspėjimas: NEBANDYKITE sterilizuoti „Vesta“ įkroviklio ar jo dalių, nes bet koks toks bandymas 
gali smarkiai sugadinti įrangą. 

4.14 Techninė priežiūra 
„Vesta“ įkroviklyje nėra jokių naudotojo aptarnaujamų dalių. Jei „Vesta“ įkroviklis neveikia, 
kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą, kad gautumėte pakaitinį įkroviklį. 

Įspėjimas: Atlikti bet kokias šios įrangos modifikacijas draudžiama. 
Tikimasi, kad „Vesta“ įkroviklyje esantis akumuliatorius tarnaus ne trumpiau kaip 5 metus. Jei 
įkroviklis „Vesta“ negali visiškai įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG po to, kai įkroviklio baterija 
visiškai įkrauta, kreipkitės į „Impulse Dynamics“ atstovą, kad gautumėte pakaitinį įkroviklį. 
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4.15 Saugojimas ir tvarkymas 
„Vesta“ įkroviklio sistema suprojektuota taip, kad veiktų ir po to, kai ją veikia toliau išvardyti 
ekstremalūs aplinkos veiksniai: 

• Aplinkos temperatūra: nuo -20°C iki +60°C (nuo -4°F iki 140°F) 

• Santykinis oro drėgnumas: nuo 10 % iki 100 % (su kondensatu arba be jo) 

• Atmosferos slėgis: nuo 50 kPa iki 156 kPa (nuo 14,81 inHg iki 46,20 inHg) 

„Vesta“ įkroviklio sistemos negalima laikyti pernelyg karštoje ar šaltoje patalpoje. Pacientams 
reikėtų nurodyti nepalikti „Vesta“ įkroviklio sistemos automobilyje arba lauke ilgesniam laikui. 
Ekstremalios temperatūros, ypač didelis karštis, gali pažeisti jautrią „Vesta“ įkroviklio sistemos 
elektroniką. 

Kad „Vesta“ įkroviklis veiktų tinkamai, jį reikia naudoti tik tokiomis aplinkos sąlygomis: 

• Aplinkos temperatūra: nuo 10 °C iki 27 °C (nuo 50 °F iki 81 °F) 

• Santykinis oro drėgnumas: 20–75 proc. 

• Atmosferos slėgis: nuo 70 kPa iki 106 kPa (nuo 20,73 inHg iki 31,39 inHg) 

Pastaba: Kai „Vesta“ įkroviklis nenaudojamas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrauti, jis visada turi 
būti prijungtas prie kintamosios srovės adapterio, o kintamosios srovės adapteris įjungtas į sieninį 
elektros lizdą 

4.16 Šalinimas 
Jei „Vesta“ įkroviklis pacientui nebereikalingas ir yra grąžinamas, apie jo grąžinimą praneškite 
„Impulse Dynamics“ atstovui. 

Įspėjimas: NEišmeskite „Vesta“ įkroviklio į šiukšlių dėžę. „Vesta“ įkroviklyje yra ličio baterijų ir ne 
RoHS komponentų. Jei „Vesta“ įkroviklį būtina išmesti, tinkamai jį utilizuokite pagal 
vietos teisės aktus, reglamentuojančius tokių medžiagų šalinimą. 
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I PRIEDAS 
FCC atitikties pareiškimas 

„Intelio“ programavimo sąsajos atitiktis FCC reikalavimams 
„Intelio“ PROGRAMUOTOJO SĄSAJAI NETAIKOMAS FCC SERTIFIKAVIMAS 

Žr. 15.103(e) 

„Intelio“ programavimo lazdelės atitiktis FCC reikalavimams 
„Intelio“ programavimo lazdelė buvo išbandyta pagal šias FCC taisykles: 

• 47 CFR 15 dalis – Radijo dažnio prietaisai 

• 47 CFR 95 dalies I poskyris – Medicinos prietaisų radijo ryšio tarnyba 

Šis prietaisas atitinka FCC taisyklių 15 dalį. Eksploatacija vykdoma laikantis šių 
dviejų sąlygų: 

(1) Šis prietaisas negali kelti žalingų trukdžių ir 

(2) šis prietaisas turi priimti bet kokius gaunamus trukdžius, įskaitant trukdžius, kurie 
gali sukelti nepageidaujamą veikimą. 

Šis prietaisas negali trukdyti stotims, veikiančioms 400,150–406,000 MHz dažnių juostoje 
meteorologinių priemonių, meteorologinių palydovų ir Žemės tyrimų palydovų tarnybose, 
ir turi priimti bet kokius gaunamus trukdžius, įskaitant trukdžius, kurie gali sukelti 
nepageidaujamą veikimą. 

Šis siųstuvas pagal taisyklę leidžiamas naudoti pagal Medicinos prietaisų radijo ryšio 
tarnybą (FCC taisyklių 95 dalyje) ir neturi kelti žalingų trukdžių stotims, veikiančioms 
400,150–406,000 MHz dažnių juostoje meteorologinių priemonių (t. y. siųstuvų ir imtuvų, 
naudojamų meteorologiniams duomenims perduoti), meteorologinių palydovų arba 
Žemės tyrimų „palydovinių tarnybų“, ir turi priimti trukdžius, kuriuos gali sukelti tokios 
stotys, įskaitant trukdžius, galinčius sukelti nepageidaujamą veikimą. Šis siųstuvas turi 
būti naudojamas tik pagal FCC taisykles, reglamentuojančias medicinos prietaisų radijo 
ryšio tarnybą. Analoginis ir skaitmeninis balso ryšys draudžiamas. Nors šį siųstuvą 
patvirtino Federalinė komunikacijų komisija, nėra jokių garantijų, kad jis nesusidurs su 
trukdžiais arba kad bet koks konkretus šio siųstuvo transliavimas bus be trukdžių. 

„Impulse Dynamics“ nepatvirtinti „Intelio“ programavimo lazdelės pakeitimai ar 
modifikacijos gali panaikinti naudotojo teisę eksploatuoti įrangą pagal FCC taisykles. 

„Legacy“ programavimo lazdelės atitiktis FCC reikalavimams 
„Legacy“ programavimo lazdelė buvo išbandyta pagal šią FCC taisyklę: 

• 47 CFR 15 dalis – Radijo dažnio prietaisai 

Šis prietaisas atitinka FCC taisyklių 15 dalį. Eksploatacija vykdoma laikantis šių 
dviejų sąlygų: 

(1) Šis prietaisas negali kelti žalingų trukdžių ir 

(2) šis prietaisas turi priimti bet kokius gaunamus trukdžius, įskaitant trukdžius, kurie 
gali sukelti nepageidaujamą veikimą. 

„Impulse Dynamics“ nepatvirtinti „Legacy“ programavimo lazdelės pakeitimai ar 
modifikacijos gali panaikinti naudotojo teisę eksploatuoti įrangą pagal FCC taisykles. 
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„Vesta“ įkroviklio atitiktis FCC reikalavimams 
„Vesta“ įkroviklis buvo išbandytas pagal šias FCC taisykles: 

• 47 CFR 18 dalis – Pramoninė, mokslinė ir medicininė įranga 

• 47 CFR 95 dalies I poskyris – Medicinos prietaisų radijo ryšio tarnyba 

Šis prietaisas atitinka FCC taisyklių 18 dalį. 

Šis prietaisas negali trukdyti stotims, veikiančioms 400,150–406,000 MHz dažnių juostoje 
meteorologinių priemonių, meteorologinių palydovų ir Žemės tyrimų palydovų tarnybose, 
ir turi priimti bet kokius gaunamus trukdžius, įskaitant trukdžius, kurie gali sukelti 
nepageidaujamą veikimą. 

Šis siųstuvas pagal taisyklę leidžiamas naudoti pagal Medicinos prietaisų radijo ryšio 
tarnybą (FCC taisyklių 95 dalyje) ir neturi kelti žalingų trukdžių stotims, veikiančioms 
400,150–406,000 MHz dažnių juostoje meteorologinių priemonių (t. y. siųstuvų ir imtuvų, 
naudojamų meteorologiniams duomenims perduoti), meteorologinių palydovų arba 
Žemės tyrimų „palydovinių tarnybų“, ir turi priimti trukdžius, kuriuos gali sukelti tokios 
stotys, įskaitant trukdžius, galinčius sukelti nepageidaujamą veikimą. Šis siųstuvas turi 
būti naudojamas tik pagal FCC taisykles, reglamentuojančias medicinos prietaisų radijo 
ryšio tarnybą. Analoginis ir skaitmeninis balso ryšys draudžiamas. Nors šį siųstuvą 
patvirtino Federalinė komunikacijų komisija, nėra jokių garantijų, kad jis nesusidurs su 
trukdžiais arba kad bet koks konkretus šio siųstuvo transliavimas bus be trukdžių. 

„Impulse Dynamics“ nepatvirtinti „Vesta“ įkroviklio pakeitimai ar modifikacijos gali 
panaikinti naudotojo teisę eksploatuoti įrangą pagal FCC taisykles. 

Pastaba: „Vesta“ įkroviklis gali nutraukti RFID arba kitų ryšių sistemų, naudojančių 
13,56 MHz ISM dažnių juostą, veikimą. 
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Elektromagnetinis atsparumas 
„Intelio“ programatoriaus elektromagnetinis atsparumas 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS 
ELEKTROMAGNETINIS ATSPARUMAS 
„Intelio“ programatorius, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, skirtas naudoti toliau nurodytoje 
elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų 
naudojamas nurodytoje aplinkoje. 
Esminis „Intelio“ programuotojo veikimas: 

• Programavimo sistema turi gebėti užprogramuoti IPG saugia programa. Leidžiama, kad kartais 
gali prireikti pakartotinio bandymo. 

• Programavimo sistema turi gebėti užprogramuoti IPG pageidaujama programa. Leidžiama, kad 
kartais gali tekti pakartoti programavimo operaciją arba iš naujo paleisti kompiuterį. 

• Programavimo sistema turi užprogramuoti tik numatytą programą ir kaip gautus kritinius 
duomenis parodyti IPG saugomą dabartinį rinkinį. 

PASTABA: Skubos atveju, uždėjus širdies stimuliatoriaus magnetą ant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
implantacijos vietos ir palaikant jį arti prietaiso bent du širdies ciklus (2–3 sekundes), „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG įjungiamas magneto režimas ir sustabdoma CCM terapija. 

Imuniteto 
testas 

IEC 60601-1-2:2014 
bandymo lygis 

Atitikties lygis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Elektrostatinis 
išlydis, kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-2 

Kontaktinė iškrova: ± 
8 kV 

Oro išmetimas: 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV 
ir ± 15 kV 

Kontaktinė iškrova: ± 
8 kV 

Oro išmetimas: 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV 
ir ± 15 kV 

Grindys turi būti medienos, 
betono, arba keraminių plytelių. 
Jei grindys padengtos sintetine 
medžiaga, santykinis drėgnis 
turėtų būti 30 % ar didesnis. 

Elektros 
greitasis 
pereinamasis / 
pliūpsnis, kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-4 

± 2 kV maitinimo 
tinklui 

± 1 kV įvesties ir 
išvesties linijoms 

± 2 kV maitinimo 
tinklui 

± 1 kV įvesties ir 
išvesties linijoms 

Maitinimo tinklo kokybė turėtų 
atitikti tipinę profesionalios 
sveikatos priežiūros ar ligoninės 
aplinką. 

Tame pačiame elektros tinklo 
kontūre, kuriame yra „Vesta“ 
įkroviklis, nenaudokite variklių ar 
kitų triukšmingų elektros įrenginių. 

Kintamosios 
srovės linijos 
įtampos šuoliai, 
kaip apibrėžta 
IEC 61000-4-5 

Linija-žemė ± 2 kV; 
linija-žemė ± 1 kV 

Linija-žemė ± 2 kV; 
linija-žemė ± 1 kV 

Maitinimo tinklo kokybė turėtų 
atitikti tipinę profesionalios 
sveikatos priežiūros ar ligoninės 
aplinką. 

Įtampos kritimai, 
trumpi pertrūkiai 
ir įtampos 
svyravimai 
maitinimo 
įvesties linijose, 
kaip apibrėžta 
IEC 61000-4-11. 

Nuosvyros: 100 % 
sumažinimas 
0,5/1 ciklui 

30 % sumažinimas 
25/30 ciklui 

Pertraukos: 100 % 
sumažinimas 
250/300 ciklui 

Nuosvyros: 100 % 
sumažinimas 
0,5/1 ciklui 

30 % sumažinimas 
25 ciklams 

Pertraukos: 100 % 
sumažinimas 
250 ciklams 

Maitinimo tinklo kokybė turėtų 
atitikti tipinę profesionalios 
sveikatos priežiūros ar ligoninės 
aplinką. 

Pastaba: Jei „Intelio“ 
programatoriaus naudotojui 
reikalingas nepertraukiamas 
veikimas nutrūkus elektros 
energijos tiekimui, 
rekomenduojama „Vesta“ įkroviklį 
maitinti iš nepertraukiamo 
maitinimo šaltinio. 
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Elektros linijų 
dažnio 
magnetiniai 
laukai 
(50/60 Hz), kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-8 

3 A/m 3 A/m Elektros linijų dažnio magnetiniai 
laukai (50/60 Hz) turėtų būti tokio 
lygio, kokio tikimasi tipinėje 
profesionalioje sveikatos 
priežiūros ar ligoninės aplinkoje. 

Elektrostatinis 
išlydis, kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-6:2013 

3 V s.m.s. už 
pramoninių, 
mokslinių ir 
medicininių (ISM) ir 
mėgėjiškų radijo 
dažnių juostų nuo 
0,15 MHz iki 80 MHz 
ribų, 6 V s.m.s. ISM ir 
mėgėjiškų radijo 
dažnių juostose nuo 
0,15 MHz iki 80 MHz 

3 V s.m.s. už 
pramoninių, 
mokslinių ir 
medicininių (ISM) ir 
mėgėjiškų radijo 
dažnių juostų nuo 
0,15 MHz iki 80 MHz 
ribų, 6 V s.m.s. ISM ir 
mėgėjiškų radijo 
dažnių juostose nuo 
0,15 MHz iki 80 MHz 

Nešiojamoji ir mobilioji radijo 
dažnių ryšio įranga turi būti 
naudojama ne arčiau bet kurios 
prietaiso dalies, įskaitant kabelius, 
nei rekomenduojamas atstumas, 
apskaičiuotas pagal siųstuvo 
dažniui taikomą lygtį. 

Rekomenduojamas atskyrimo 
atstumas: 
d = 1,17√P 

d = 1,17√P Nuo 80 MHz iki 
800 MHz 

d = 2,33√P Nuo 800 MHz iki 
2,5 GHz 

Kur „P“ yra didžiausia siųstuvo 
išėjimo galia vatais (W), nurodyta 
siųstuvo gamintojo, o „d“ yra 
rekomenduojamas atstumas 
metrais (m). 

Stacionariųjų radijo dažnių 
siųstuvų lauko stipris, nustatytas 
atlikus elektromagnetinę vietos 
apžiūrą, „a“ turėtų būti mažesnis 
už atitikties lygį kiekviename 
dažnių diapazone „b“. 

Trukdžiai gali atsirasti šalia 
įrangos, pažymėtos šiuo simboliu: 

 

Spinduliuojamos 
radijo dažnių 
bangos, kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-3: 2006 
+A1: 2007 +A2: 
2010 

10 V/m: nuo 80 MHz 
iki 2,7 GHz ir 
belaidžio ryšio 
dažniai 

10 V/m: nuo 80 MHz 
iki 2,7 GHz ir 
belaidžio ryšio 
dažniai 

PASTABOS: 
a – Stacionarių siųstuvų, pavyzdžiui, radijo (mobiliųjų / bevielių) telefonų bazinių stočių ir antžeminių 
mobiliųjų radijo stočių, radijo mėgėjų, AM ir FM radijo transliacijų ir televizijos transliacijų, lauko 
stiprumo teoriškai tiksliai numatyti neįmanoma. Siekiant įvertinti elektromagnetinę aplinką dėl fiksuotų 
radijo dažnių siųstuvų, reikia atsižvelgti į elektromagnetinės vietos tyrimą. Jei išmatuotas lauko stipris 
toje vietoje, kurioje naudojamas „Intelio“ programatorius, viršija aukščiau nurodytą taikomą radijo 
dažnių atitikties lygį, „Intelio“ programatorius turėtų būti stebimas, kad būtų užtikrintas normalus 
veikimas. Jei pastebima neįprasta funkcija, gali prireikti imtis papildomų priemonių, pavyzdžiui, perkelti 
„Intelio“ programatorių. 
b – 150 kHz-80 MHz dažnių diapazone lauko stipris turi būti mažesnis nei 3 V/m. 
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„Vesta“ įkroviklio elektromagnetinis atsparumas 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „VESTA“ ĮKROVIKLIO ELEKTROMAGNETINIS 
ATSPARUMAS 
Esminis „Vesta“ įkroviklio veikimas: 

• „Vesta“ įkroviklis neturi netinkamai įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 

• Pacientas apie netinkamą įkrovimą informuojamas aiškiu pranešimu arba tuo atveju, kai iš 
„Vesta“ įkroviklio negaunamas laukiamas pranešimas. 

„Vesta“ įkroviklis, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, skirtas naudoti toliau nurodytoje 
elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Vesta“ įkroviklio naudotojas privalo užtikrinti, kad jis būtų 
naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Bandymų lygiai atitinka FDA rekomendacijas dėl namų aplinkos, pateiktas 2014 m. lapkričio 24 d. 
leidinyje „Design Considerations for Devices Intended for Home Use – Guidance for Industry and Food 
and Drug Administration Staff“ 

Imuniteto 
testas 

IEC 60601-1-2:2014 
bandymo lygis 

Atitikties lygis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Elektrostatinis 
išlydis, kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-2 

Kontaktinė iškrova: 
± 8 kV 

Oro išmetimas: 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV 
ir ± 15 kV 

Kontaktinė iškrova: 
± 8 kV 

Oro išmetimas: 
± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV 
ir ± 15 kV 

Grindys turi būti medienos, 
betono, arba keraminių plytelių. 
Jei grindys padengtos sintetine 
medžiaga, santykinis drėgnis 
turėtų būti 30 % ar didesnis.  

Elektros 
greitasis 
pereinamasis / 
pliūpsnis, kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-4 

± 2 kV maitinimo 
tinklui 

± 1 kV įvesties ir 
išvesties linijoms 

± 2 kV maitinimo 
tinklui 

± 1 kV įvesties ir 
išvesties linijoms 

Maitinimo tinklo maitinimo kokybė 
turėtų atitikti tipinę namų sveikatos 
priežiūros, verslo ar ligoninės 
aplinką. 

Tame pačiame elektros tinklo 
kontūre, kuriame yra „Vesta“ 
įkroviklis, nenaudokite variklių ar 
kitų triukšmingų elektros įrenginių. 

Kintamosios 
srovės linijos 
įtampos šuoliai, 
kaip apibrėžta 
IEC 61000-4-5 

Linija-žemė ± 2 kV; 
linija-žemė ± 1 kV 

Linija-žemė ± 2 kV; 
linija-žemė ± 1 kV 

Maitinimo tinklo maitinimo kokybė 
turėtų atitikti tipinę namų sveikatos 
priežiūros, verslo ar ligoninės 
aplinką. 

Įtampos kritimai, 
trumpi pertrūkiai 
ir įtampos 
svyravimai 
maitinimo 
įvesties linijose, 
kaip apibrėžta 
IEC 61000-4-11. 

Nuosvyros: 100 % 
sumažinimas 
0,5/1 ciklui 

30 % sumažinimas 
25/30 ciklui 

Pertraukos: 100 % 
sumažinimas 
250/300 ciklui 

Nuosvyros: 100 % 
sumažinimas 
0,5/1 ciklui 

30 % sumažinimas 
25/30 ciklui 

Pertraukos: 100 % 
sumažinimas 
250/300 ciklui 

Maitinimo tinklo maitinimo kokybė 
turėtų atitikti tipinę namų sveikatos 
priežiūros, verslo ar ligoninės 
aplinką. 

Pastaba: Jei „Vesta“ įkroviklio 
naudotojui reikalingas 
nepertraukiamas veikimas 
nutrūkus elektros energijos 
tiekimui, rekomenduojama „Vesta“ 
įkroviklį maitinti iš nepertraukiamo 
maitinimo šaltinio. 

Elektros linijų 
dažnio 
magnetiniai 
laukai (50/60 
Hz), kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-8 

3 A/m 3 A/m Elektros linijų dažnio magnetiniai 
laukai (50/60 Hz) turėtų būti tokio 
lygio, kokio tikimasi įprastoje namų 
sveikatos priežiūros, verslo ar 
ligoninės aplinkoje. 
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Elektrostatinis 
išlydis, kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-6:2013 

3 V s.m.s. už 
pramoninių, 
mokslinių ir 
medicininių (ISM) ir 
mėgėjiškų radijo 
dažnių juostų nuo 
0,15 MHz iki 80 MHz 
ribų, 6 V s.m.s. ISM ir 
mėgėjiškų radijo 
dažnių juostose nuo 
0,15 MHz iki 80 MHz 

3 V s.m.s. už 
pramoninių, 
mokslinių ir 
medicininių (ISM) ir 
mėgėjiškų radijo 
dažnių juostų nuo 
0,15 MHz iki 80 MHz 
ribų, 6 V s.m.s. ISM ir 
mėgėjiškų radijo 
dažnių juostose nuo 
0,15 MHz iki 80 MHz 

Nešiojamoji ir mobilioji radijo 
dažnių ryšio įranga turi būti 
naudojama ne arčiau bet kurios 
prietaiso dalies, įskaitant kabelius, 
nei rekomenduojamas atstumas, 
apskaičiuotas pagal siųstuvo 
dažniui taikomą lygtį. 

Rekomenduojamas atskyrimo 
atstumas: 
d = 1,17√P 

d = 1,17√P Nuo 80 MHz iki 
800 MHz 

d = 2,33√P Nuo 800 MHz iki 
2,5 GHz 

Kur „P“ yra didžiausia siųstuvo 
išėjimo galia vatais (W), nurodyta 
siųstuvo gamintojo, o „d“ yra 
rekomenduojamas atstumas 
metrais (m). 

Stacionariųjų radijo dažnių 
siųstuvų lauko stipris, nustatytas 
atlikus elektromagnetinę vietos 
apžiūrą, „a“ turėtų būti mažesnis 
už atitikties lygį kiekviename 
dažnių diapazone „b“. 

Trukdžiai gali atsirasti šalia 
įrangos, pažymėtos šiuo simboliu: 

 

Spinduliuojamos 
radijo dažnių 
bangos, kaip 
apibrėžta IEC 
61000-4-3: 2006 
+A1: 2007 +A2: 
2010 

10 V/m: nuo 80 MHz 
iki 2,7 GHz ir 
belaidžio ryšio 
dažniai 

10 V/m: nuo 80 MHz 
iki 2,7 GHz ir 
belaidžio ryšio 
dažniai 

PASTABOS: 
a – Stacionarių siųstuvų, pavyzdžiui, radijo (mobiliųjų / bevielių) telefonų bazinių stočių ir antžeminių 
mobiliųjų radijo stočių, radijo mėgėjų, AM ir FM radijo transliacijų ir televizijos transliacijų, lauko 
stiprumo teoriškai tiksliai numatyti neįmanoma. Siekiant įvertinti elektromagnetinę aplinką dėl fiksuotų 
radijo dažnių siųstuvų, reikia atsižvelgti į elektromagnetinės vietos tyrimą. Jei išmatuotas lauko stipris 
toje vietoje, kurioje naudojamas „Vesta“ įkroviklis, viršija pirmiau nurodytą taikomą radijo dažnių 
atitikties lygį, „Vesta“ įkroviklis turėtų būti stebimas, kad būtų užtikrintas normalus veikimas. Jei 
pastebimas sutrikęs veikimas, gali prireikti papildomų priemonių, pvz., perkelti „Vesta“ įkroviklį. 
b – 150 kHz-80 MHz dažnių diapazone lauko stipris turi būti mažesnis nei 3 V/m. 
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Rekomenduojami atstumai tarp nešiojamosios ir mobiliosios radijo ryšio įrangos ir „Intelio“ 
programatoriaus arba „Vesta“ įkroviklio 

Rekomenduojami atstumai tarp nešiojamosios ir mobiliosios radijo ryšio įrangos ir „Intelio“ 
programatoriaus arba „Vesta“ įkroviklio 
„Intelio“ programatorių arba „Vesta“ įkroviklį reikia naudoti elektromagnetinėje aplinkoje, kurioje 
ribojamas skleidžiamas radijo dažnių triukšmas. „Intelio“ programatoriaus arba „Vesta“ įkroviklio 
klientas arba naudotojas gali padėti išvengti elektromagnetinių trukdžių, jei tarp nešiojamosios ir 
mobiliosios radijo ryšio įrangos (siųstuvų) ir „Intelio“ programatoriaus arba „Vesta“ įkroviklio išlaikys 
toliau rekomenduojamą mažiausią atstumą, kuris nustatomas pagal didžiausią ryšio įrangos 
išėjimo galią. 

Siųstuvo didžiausia 
vardinė išvesties galia 

(W) 

Atstumas, suskirstytas pagal siųstuvo dažnį (m) 
Nuo 150 kHz iki 

80 MHz1 
d = 1,17√P 

Nuo 80 MHz iki 
800 MHz1 
d = 1,17√P 

Nuo 800 MHz iki 
2,5 GHz 

d = 2,33√P 
0,01 0,12 0,12 0,23 
0,1 0,37 0,37 0,75 
1 1,17 1,17 2,33 
10 3,70 3,70 7,36 
100 11,70 11,70 23,30 

Siųstuvų, kurių didžiausia vardinė išėjimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamą atstumą „d“ 
metrais (m) galima apskaičiuoti pagal siųstuvo dažniui taikomą lygtį, kurioje „P“ yra didžiausia siųstuvo 
vardinė išėjimo galia vatais (W), nurodyta siųstuvo gamintojo.  
1 Esant 80 MHz ir 800 MHz dažniui, taikomas aukštesnis dažnių diapazonas. 

Pastaba: Šios gairės gali būti netaikomos visiems nustatymams. Elektromagnetinį sklidimą veikia 
pastatų, objektų ir žmonių absorbcija ir atspindys.  
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Elektromagnetinės emisijos 
„Intelio“ programatoriaus su „Intelio“ programavimo lazdele skleidžiama 
elektromagnetinė spinduliuotė 
Kad „Intelio“ programatorius su „Intelio“ programavimo lazdele atliktų numatytą funkciją, 
jis turi skleisti elektromagnetinę energiją. Gali būti paveikta netoliese esanti elektroninė 
įranga. 

Įspėjimas: „Intelio“ programatoriaus su „Intelio“ programavimo lazdele negalima naudoti 
orlaivyje. 

Įspėjimas: Prieš naudojant „Intelio“ programatorių su „Intelio“ programavimo lazdele 
laive, reikia paprašyti laivo įgulos leidimo. 

FCC 47 CFR 95 I poskyris – Medicinos prietaisų radijo ryšio paslauga 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Intelio“ PROGRAMATORIAUS SU „Intelio“ 
PROGRAMAVIMO LAZDELE ELEKTROMAGNETINIS SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
FCC – 47 CFR 95 I poskyris – Medicinos prietaisų radijo ryšio paslauga 
„Intelio“ programatorius su „Intelio“ programavimo lazdele, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, 
skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ 
naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Perdavimų trukmė Atitinka 95.2557 punktą  Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Dažnio stebėjimas  Atitinka 95.2559 punktą 
Dažnio tikslumas Atitinka 95.2565 punktą 
EIRP  Atitinka 95.2567(a) punktą 
Lauko stiprumas  Atitinka 95.2569 punktą 
Duomenų srauto pralaidumas  Atitinka 95.2573 punktą 
Nepageidaujamos emisijos  Atitinka 95.2579 punktą 
Leistino poveikio vertinimas  Atitinka 95.2585 punktą 
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ETSI EN 301 839 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Intelio“ PROGRAMATORIAUS SU „Intelio“ 
PROGRAMAVIMO LAZDELE ELEKTROMAGNETINIS SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
ETSI EN 301 839 V2.1.1 – Itin mažos galios aktyvūs medicininiai implantai (ULP-AMI) ir susiję 
periferiniai įrenginiai (ULP-AMI-P), veikiantys nuo 402 MHz iki 405 MHz dažnių diapazone – 
Darnusis standartas, apimantis Direktyvos 2014/53/ES 3.2 straipsnio esminius reikalavimus 
„Intelio“ programatorius su „Intelio“ programavimo lazdele, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, 
skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ 
naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Dažnio paklaida  Atitinka 5.3.1 punktą Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Užimtas dažnių juostos plotis  Atitinka 5.3.2 punktą 
Galios išvestis  Atitinka 5.3.3 punktą 
Siųstuvo šalutinės emisijos 
(nuo 30 MHz iki 6 GHz)  

Atitinka 5.3.4 punktą 

Dažnio stabilumas žemos 
įtampos sąlygomis  

Atitinka 5.3.5 punktą 

Nepageidaujamas imtuvų 
spinduliavimas  

Atitinka 5.3.6 punktą 
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ETSI EN 301 489-1 ir ETSI EN 301 489-27 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Intelio“ PROGRAMATORIAUS SU „Intelio“ 
PROGRAMAVIMO LAZDELE ELEKTROMAGNETINIS SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 – Radijo ryšio įrenginių ir paslaugų elektromagnetinio suderinamumo 
(EMS) standartas. 1 dalis: Bendrieji techniniai reikalavimai; Suderintasis elektromagnetinio 
suderinamumo standartas 
ETSI EN 301 489-27 – Radijo ryšio įrenginių ir paslaugų elektromagnetinio suderinamumo (EMS) 
standartas, 27 dalis: Specialiosios sąlygos itin mažos galios aktyviesiems medicininiams 
implantams (ULP-AMI) ir susijusiems periferiniams prietaisams (ULP-AMI-P), veikiantiems 402–
405 MHz dažnių juostose; darnusis standartas, apimantis Direktyvos 2014/53/ES 3 straipsnio 
1 dalies b punkto esminius reikalavimus 
„Intelio“ programatorius su „Intelio“ programavimo lazdele, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, 
skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ 
naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Gali kilti sunkumų užtikrinant elektromagnetinį suderinamumą kitose aplinkose dėl laidumo ir 
spinduliuotės trikdžių 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Spinduliuotės emisijos 
EN 55032:2012/AC:2013 

B klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Laidžiosios emisijos 
EN 55032:2012/AC:2013 

B klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

A klasės įranga – tai įranga, 
tinkama naudoti visose 
įstaigose, išskyrus buitinius 
pastatus, o B klasės įranga – 
tai įranga, tinkama naudoti 
buitinėse įstaigose ir 
įstaigose, tiesiogiai 
prijungtose prie žemos 
įtampos elektros energijos 
tiekimo tinklo, kuris tiekia 
energiją buitiniams 
pastatams. 

Kintamosios srovės harmoninės 
emisijos 
IEC 61000-3-2:2014 

A klasė 

Įtampos mirgėjimas 
IEC 61000-3-3:2013 

Praleisti visus parametrus 
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IEC 60601-1-2 2014 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Intelio“ PROGRAMATORIAUS SU „Intelio“ 
PROGRAMAVIMO LAZDELE ELEKTROMAGNETINIS SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
IEC 60601-1-2 2014, 4.0 leidimas. Medicininė elektros įranga. 1–2 dalis: Bendrieji pagrindinės 
saugos ir esminių eksploatacinių savybių reikalavimai – papildomas standartas: 
Elektromagnetiniai trikdžiai. Reikalavimai ir bandymai 
„Intelio“ programatorius su „Intelio“ programavimo lazdele, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, 
skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ 
naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Gali kilti sunkumų užtikrinant elektromagnetinį suderinamumą kitose aplinkose dėl laidumo ir 
spinduliuotės trikdžių 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Spinduliuotės emisijos 
CISPR 11: 2009 + A1:2010 

2 grupė, A klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Laidžiosios emisijos 
CISPR 11: 2009 + A1:2010; 
FCC 18 

1 grupė, B klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

A klasės įranga – tai įranga, 
tinkama naudoti visose 
įstaigose, išskyrus buitinius 
pastatus, o B klasės įranga – 
tai įranga, tinkama naudoti 
buitinėse įstaigose ir 
įstaigose, tiesiogiai 
prijungtose prie žemos 
įtampos elektros energijos 
tiekimo tinklo, kuris tiekia 
energiją buitiniams 
pastatams. 

Kintamosios srovės harmoninės 
emisijos 
IEC 61000-3-2:2014 

A klasė 

Įtampos mirgėjimas 
IEC 61000-3-3:2013 

Praleisti visus parametrus 
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„Intelio“ programatoriaus su „Legacy“ programavimo lazdele skleidžiama 
elektromagnetinė spinduliuotė 

Kad „Intelio“ programatorius su „Legacy“ programavimo lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti elektromagnetinę energiją. Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Įspėjimas: „Intelio“ programatoriaus su „Legacy“ programavimo lazdele 
negalima naudoti orlaivyje. 

Įspėjimas: Prieš naudojant „Intelio“ programatorių su „Legacy“ programavimo 
lazdele laive, reikia paprašyti laivo įgulos leidimo. 

FCC – 47 CFR 15 dalis – tyčiniai spinduliai 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS SU „LEGACY“ 
PROGRAMAVIMO LAZDELE ELEKTROMAGNETINIS SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
FCC – 47 CFR 15 dalis – tyčiniai spinduliai 
„Intelio“ programatorius su „Legacy“ programavimo lazdele, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, 
skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ 
naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Pagrindinė spinduliuotė 15.209 Atitinka 15.209 punktą Kad „Intelio“ programatorius 
su „Legacy“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Laidžiosios emisijos 15.207 Atitinka 15.207 punktą 
Netikėtos emisijos Atitinka 15.209 punktą 
Leistino poveikio vertinimas 1.1307(b) ir 2.1093 poveikio 

riba tenkinama 

 
ETSI EN 302 195 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS SU „LEGACY“ 
PROGRAMAVIMO LAZDELE ELEKTROMAGNETINIS SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
ETSI EN 302 195 V2.1.1 – Trumpojo nuotolio prietaisai (SRD); itin mažos galios aktyvūs 
medicininiai implantai (ULP-AMI) ir priedai (ULP-AMI-P), veikiantys 9-315 kHz dažnių diapazone 
Darnusis standartas, apimantis esminius Direktyvos 2014/53/ES 3.2 straipsnio reikalavimus. 
„Intelio“ programatorius su „Legacy“ programavimo lazdele, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, 
skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ 
naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Spinduliuojamo lauko stipris Atitinka 4.2.1 punktą Kad „Intelio“ programatorius 
su „Legacy“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Moduliacijos dažnių 
juostos plotis 

Atitinka 4.2.2 punktą 

Siųstuvo šalutinės emisijos 
(nuo 9 kHz iki 30 MHz) 

Atitinka 4.2.3 punktą 

Darbo ciklas  Atitinka 4.2.4 punktą 
Imtuvo blokavimas  Atitinka 4.3.2 punktą 
Imtuvo nepageidaujamos 
emisijos 
(nuo 9 kHz iki 30 MHz)  

Atitinka 4.3.3 punktą 
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ETSI EN 301 489-1 ir EN 301 489-31 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS SU „LEGACY“ 
PROGRAMAVIMO LAZDELE ELEKTROMAGNETINIS SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 – Radijo ryšio įrenginių ir paslaugų elektromagnetinio suderinamumo 
(EMS) standartas. 1 dalis: Bendrieji techniniai reikalavimai; Suderintasis elektromagnetinio 
suderinamumo standartas 
EN 301 489-31 – Radijo ryšio įrenginių ir paslaugų elektromagnetinio suderinamumo (EMS) 
standartas. 31 dalis: Specialiosios sąlygos itin mažos galios aktyviųjų medicininių implantų 
(ULP-AMI) ir susijusių periferinių prietaisų (ULP-AMI-P) įrangai nuo 9 kHz iki 315 kHz dažnių 
juostoje; darnusis standartas, apimantis Direktyvos 2014/53/ES 3 straipsnio 1 dalies b punkto 
esminius reikalavimus 
„Intelio“ programatorius su „Legacy“ programavimo lazdele, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, 
skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ 
naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Gali kilti sunkumų užtikrinant elektromagnetinį suderinamumą kitose aplinkose dėl laidumo ir 
spinduliuotės trikdžių 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Spinduliuotės emisijos 
CISPR 11:2009 + A1:2010 

2 grupė, A klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Legacy“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Laidžiosios emisijos 
EN 55032:2012/AC:2013 

B klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Legacy“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

A klasės įranga – tai įranga, 
tinkama naudoti visose 
įstaigose, išskyrus buitinius 
pastatus, o B klasės įranga – 
tai įranga, tinkama naudoti 
buitinėse įstaigose ir 
įstaigose, tiesiogiai 
prijungtose prie žemos 
įtampos elektros energijos 
tiekimo tinklo, kuris tiekia 
energiją buitiniams 
pastatams. 

Kintamosios srovės harmoninės 
emisijos 
IEC 61000-3-2:2014 

A klasė 

Įtampos mirgėjimas 
IEC 61000-3-3:2013 

Praleisti visus parametrus 
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IEC 60601-1-2 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS SU „LEGACY“ 
PROGRAMAVIMO LAZDELE ELEKTROMAGNETINIS SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
IEC 60601-1-2 2014, 4.0 leidimas. Medicininė elektros įranga. 1–2 dalis: Bendrieji pagrindinės 
saugos ir esminių eksploatacinių savybių reikalavimai – papildomas standartas: 
Elektromagnetiniai trikdžiai. Reikalavimai ir bandymai 
„Intelio“ programatorius su „Legacy“ programavimo lazdele, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, 
skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Intelio Programmer“ 
naudotojas turi užtikrinti, kad jis būtų naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Gali kilti sunkumų užtikrinant elektromagnetinį suderinamumą kitose aplinkose dėl laidumo ir 
spinduliuotės trikdžių 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Spinduliuotės emisijos 
CISPR 11:2009 + A1:2010 

2 grupė, A klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Laidžiosios emisijos 
CISPR 11: 2009 + A1:2010 

2 grupė, B klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

A klasės įranga – tai įranga, 
tinkama naudoti visose 
įstaigose, išskyrus buitinius 
pastatus, o B klasės įranga – 
tai įranga, tinkama naudoti 
buitinėse įstaigose ir 
įstaigose, tiesiogiai 
prijungtose prie žemos 
įtampos elektros energijos 
tiekimo tinklo, kuris tiekia 
energiją buitiniams 
pastatams. 

Kintamosios srovės harmoninės 
emisijos 
IEC 61000-3-2:2014 

A klasė 

Įtampos mirgėjimas 
IEC 61000-3-3:2013 

Praleisti visus parametrus 
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„Vesta“ įkroviklio elektromagnetinės emisijos 
Kad „Vesta“ įkroviklis atliktų jam skirtą funkciją, jis turi skleisti elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese esanti elektroninė įranga. 

Įspėjimas: „Vesta“ įkroviklio negalima naudoti orlaivyje. 

Įspėjimas: Prieš naudojant „Vesta“ įkroviklį laive, reikia paprašyti laivo įgulos leidimo. 

47 CFR 18 dalis – Pramoninė, mokslinė ir medicininė įranga 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Vesta“ ĮKROVIKLIO ELEKTROMAGNETINIS 
SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
47 CFR 18 dalis – Pramoninė, mokslinė ir medicininė įranga 
„Vesta“ įkroviklis, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, skirtas naudoti toliau nurodytoje 
elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Vesta“ įkroviklio naudotojas privalo užtikrinti, kad jis būtų 
naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Laidžiosios emisijos 18.307(b) Kad „Vesta“ įkroviklis atliktų 
jam skirtą funkciją, jis turi 
skleisti elektromagnetinę 
energiją. Gali būti paveikta 
netoliese esanti elektroninė 
įranga. 

Spinduliuotės emisijos 18.305(b) 

 

FCC 47 CFR 95 I poskyris – Medicinos prietaisų radijo ryšio paslauga 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Vesta“ ĮKROVIKLIO ELEKTROMAGNETINIS 
SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
FCC – 47 CFR 95 I poskyris – Medicinos prietaisų radijo ryšio paslauga 
„Vesta“ įkroviklis, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, skirtas naudoti toliau nurodytoje 
elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Vesta“ įkroviklio naudotojas privalo užtikrinti, kad jis būtų 
naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Perdavimų trukmė Atitinka 95.2557 punktą  Kad „Vesta“ įkroviklis atliktų 
jam skirtą funkciją, jis turi 
skleisti elektromagnetinę 
energiją. Gali būti paveikta 
netoliese esanti elektroninė 
įranga. 

Dažnio stebėjimas  Atitinka 95.2559 punktą 
Dažnio tikslumas Atitinka 95.2565 punktą 
EIRP  Atitinka 95.2567(a) punktą 
Lauko stiprumas  Atitinka 95.2569 punktą 
Duomenų srauto pralaidumas  Atitinka 95.2573 punktą 
Nepageidaujamos emisijos  Atitinka 95.2579 punktą 
Leistino poveikio vertinimas  Atitinka 95.2585 punktą 
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ETSI EN 301 839 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Vesta“ ĮKROVIKLIO ELEKTROMAGNETINIS 
SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
ETSI EN 301 839 V2.1.1 – Itin mažos galios aktyvūs medicininiai implantai (ULP-AMI) ir susiję 
periferiniai įrenginiai (ULP-AMI-P), veikiantys nuo 402 MHz iki 405 MHz dažnių diapazone – 
Darnusis standartas, apimantis Direktyvos 2014/53/ES 3.2 straipsnio esminius reikalavimus 
„Vesta“ įkroviklis, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, skirtas naudoti toliau nurodytoje 
elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Vesta“ įkroviklio naudotojas privalo užtikrinti, kad jis būtų 
naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Dažnio paklaida  Atitinka 5.3.1 punktą Kad „Vesta“ įkroviklis atliktų 
jam skirtą funkciją, jis turi 
skleisti elektromagnetinę 
energiją. Gali būti paveikta 
netoliese esanti elektroninė 
įranga. 

Užimtas dažnių juostos plotis  Atitinka 5.3.2 punktą 
Galios išvestis  Atitinka 5.3.3 punktą 
Siųstuvo šalutinės emisijos 
(nuo 30 MHz iki 6 GHz)  

Atitinka 5.3.4 punktą 

Dažnio stabilumas žemos 
įtampos sąlygomis  

Atitinka 5.3.5 punktą 

Nepageidaujamas imtuvų 
spinduliavimas  

Atitinka 5.3.6 punktą 
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ETSI EN 301 489-1 ir ETSI EN 301 489-27 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Vesta“ ĮKROVIKLIO ELEKTROMAGNETINIS 
SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3 – Radijo ryšio įrenginių ir paslaugų elektromagnetinio suderinamumo 
(EMS) standartas. 1 dalis: Bendrieji techniniai reikalavimai; Suderintasis elektromagnetinio 
suderinamumo standartas 
ETSI EN 301 489-27 – Radijo ryšio įrenginių ir paslaugų elektromagnetinio suderinamumo (EMS) 
standartas, 27 dalis: Specialiosios sąlygos itin mažos galios aktyviesiems medicininiams 
implantams (ULP-AMI) ir susijusiems periferiniams prietaisams (ULP-AMI-P), veikiantiems 
402–405 MHz dažnių juostose; darnusis standartas, apimantis Direktyvos 2014/53/ES 3 
straipsnio 1 dalies b punkto esminius reikalavimus 
„Vesta“ įkroviklis, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, skirtas naudoti toliau nurodytoje 
elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Vesta“ įkroviklio naudotojas privalo užtikrinti, kad jis būtų 
naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Gali kilti sunkumų užtikrinant elektromagnetinį suderinamumą kitose aplinkose dėl laidumo ir 
spinduliuotės trikdžių 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Spinduliuotės emisijos 
EN 55032:2012/AC:2013 

B klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

Laidžiosios emisijos 
EN 55032:2012/AC:2013 

B klasė Kad „Intelio“ programatorius 
su „Intelio“ programavimo 
lazdele atliktų numatytą 
funkciją, jis turi skleisti 
elektromagnetinę energiją. 
Gali būti paveikta netoliese 
esanti elektroninė įranga. 

A klasės įranga – tai įranga, 
tinkama naudoti visose 
įstaigose, išskyrus buitinius 
pastatus, o B klasės įranga – 
tai įranga, tinkama naudoti 
buitinėse įstaigose ir 
įstaigose, tiesiogiai 
prijungtose prie žemos 
įtampos elektros energijos 
tiekimo tinklo, kuris tiekia 
energiją buitiniams 
pastatams. 

Kintamosios srovės harmoninės 
emisijos 
IEC 61000-3-2:2014 

A klasė 

Įtampos mirgėjimas 
IEC 61000-3-3:2013 

Praleisti visus parametrus 
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IEC 60601-1-2 2014 

GAIRĖS IR GAMINTOJO DEKLARACIJA – „Vesta“ ĮKROVIKLIO ELEKTROMAGNETINIS 
SPINDULIAVIMAS PAGAL: 
IEC 60601-1-2 2014, 4.0 leidimas. Medicininė elektros įranga. 1–2 dalis: Bendrieji pagrindinės 
saugos ir esminių eksploatacinių savybių reikalavimai – papildomas standartas: 
Elektromagnetiniai trikdžiai. Reikalavimai ir bandymai 
„Vesta“ įkroviklis, „OPTIMIZER Smart Mini“ sistemos dalis, skirtas naudoti toliau nurodytoje 
elektromagnetinėje aplinkoje. Klientas arba „Vesta“ įkroviklio naudotojas privalo užtikrinti, kad jis būtų 
naudojamas nurodytoje aplinkoje. 

Gali kilti sunkumų užtikrinant elektromagnetinį suderinamumą kitose aplinkose dėl laidumo ir 
spinduliuotės trikdžių 

Emisijų testas Atitiktis Elektromagnetinė aplinka – 
gairės 

Spinduliuotės emisijos 
CISPR 11: 2009 + A1:2010 

1 grupė, B klasė Kad „Vesta“ įkroviklis atliktų 
jam skirtą funkciją, jis turi 
skleisti elektromagnetinę 
energiją. Gali būti paveikta 
netoliese esanti elektroninė 
įranga. 

Laidžiosios emisijos 
CISPR 11: 2009 + A1:2010; 
FCC 18 

2 grupė Kad „Vesta“ įkroviklis atliktų 
jam skirtą funkciją, jis turi 
skleisti elektromagnetinę 
energiją. Gali būti paveikta 
netoliese esanti elektroninė 
įranga. 

A klasės įranga – tai įranga, 
tinkama naudoti visose 
įstaigose, išskyrus buitinius 
pastatus, o B klasės įranga – 
tai įranga, tinkama naudoti 
buitinėse įstaigose ir 
įstaigose, tiesiogiai 
prijungtose prie žemos 
įtampos elektros energijos 
tiekimo tinklo, kuris tiekia 
energiją buitiniams 
pastatams. 

Kintamosios srovės harmoninės 
emisijos 
IEC 61000-3-2:2014 

A klasė 

Įtampos mirgėjimas 
IEC 61000-3-3:2013 

Praleisti visus parametrus 
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II PRIEDAS 
Belaidė technologija 
Ryšiui tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ implantuojamo impulsų generatoriaus (IPG) ir „Intelio“ 
programatoriaus palaikyti naudojama radijo dažnių belaidė technologija. Jis perduodamas šifruotu 
kanalu radijo dažnių ryšiu, atitinkančiu medicininių implantų ryšio sistemos (MICS) reikalavimus 
(diapazonas nurodytas iki 2 m, 402–405 MHz) „MedRadio“ juostoje. „OPTIlink“ užšifruotas MICS 
kanalas užmezgamas po to, kai IPG identifikuojamas ir apsikeičiama šifravimo raktais, naudojant 
labai mažo nuotolio (< 4 cm) ryšį 13,56 MHz įkraunamuoju kanalu. 

Be to, radijo dažnių belaidė technologija taip pat naudojama 13,56 MHz ISM dažniu perduodant 
energiją iš „Vesta“ įkroviklio įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. Nustatytas ne didesnis kaip 
4 cm perdavimo atstumas tarp įkroviklio ritės ir IPG priėmimo ritės. Įkrovimo proceso valdymas ir 
įspėjamųjų pranešimų perdavimas iš IPG į įkroviklį vyksta šifruotu MICS kanalu. 

Galiausiai, senoji programavimo lazdelė, kuri yra „Intelio“ programavimo sistemos dalis, gali 
palaikyti ryšį su „OPTIMIZER Smart“ IPG naudodama trumpojo nuotolio (< 5 cm) magnetinio 
ryšio telemetriją. 

„Intelio“ programatorius su „Intelio“ programavimo lazdele belaidžiu būdu 
Nominaliosios specifikacijos 

Charakteristika Nominali 
OPTIlink MICS MedRadio 
Dažnių juosta 402–405 MHz medicininių implantų 

ryšio tarnyba (MICS) 

Medicinos prietaisų radijo ryšio 
paslauga („MedRadio“) 

Duomenų srauto pralaidumas < 145 kHz 
Moduliacija FSK 
Spinduliuojama galia < 25 µW E.I.R.P. 
Diapazonas nuo 0 iki mažiausiai 1,5 m 
Įkrovimo kanalo ryšys 
Dažnių juosta 13,56 MHz ± 100 ppm 

Pramonės, mokslo ir medicinos radijo 
dažnių juosta (ISM) 

Duomenų srauto pralaidumas < 0,014 MHz 
Moduliacija PPM 
Spinduliuojama galia <7 mW 
Diapazonas nuo 5 mm iki 40 mm 
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„Intelio“ programatoriaus su „Legacy“ lazdele belaidžio ryšio nominaliosios 
specifikacijos 
Pastaba: Šiuo metu „Intelio“ programuotojui nėra programavimo taikomosios 
programinės įrangos, skirtos programuoti „OPTIMIZER Smart“ IPG 

Charakteristika Nominali 
„Legacy“ programavimo lazdelė prie „OPTIMIZER Smart“ IPG 
Dažnių juosta < 23 kHz 
Moduliacija 100 % AM: „0“ = nėra nešiklio, 

„1“ = nešiklis 305 µs 
Spinduliuojama galia 0,56 Wdidž; 0,27 Wvidut 
Diapazonas nuo 5 mm iki 50 mm 
„OPTIMIZER Smart“ IPG į „Legacy“ lazdelę 
Dažnių juosta 14,5 kHz LC, sužadintas impulsu; 

1 ciklas vienam impulsui, kol 
slopinamas iki 10 % 

Moduliacija PPM: “0” = 180 µs, “1” = 270 µs 
Spinduliuojama galia 5,14 mW (aukšč.) vienam impulsui; 

1,8 mW (vidut.) 
Diapazonas nuo 5 mm iki 50 mm 

 

„Vesta“ belaidžio įkroviklio vardinės specifikacijos 

Charakteristika Nominali 
MICS MedRadio 
Dažnių juosta 402–405 MHz medicininių implantų 

ryšio tarnyba (MICS) 

Medicinos prietaisų radijo ryšio 
paslauga („MedRadio“) 

Duomenų srauto pralaidumas < 145 kHz 
Moduliacija FSK 
Spinduliuojama galia < 25 µW E.I.R.P. 
Diapazonas nuo 0 iki mažiausiai 1,5 m 
Transkutaninis energijos perdavimas 
Dažnių juosta 13,56 MHz 

Pramonės, mokslo ir medicinos radijo 
dažnių juosta (ISM) 

Duomenų srauto pralaidumas < 0,014 MHz 
Moduliacija Amplitudė (lėtai optimizuojamas 

sujungimas, nėra duomenų) 
Spinduliuojama galia <0,6 W 
Diapazonas nuo 5 mm iki 40 mm 
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Belaidžio ryšio technologijos paslaugų kokybė (QoS) 
„Intelio“ programatoriaus ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ryšio QoS 
Belaidžio ryšio technologija „MedRadio“ MICS subjuostoje (402–405 MHz) leidžia 
palaikyti ryšį tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Intelio“ programatoriaus.  
Prieš naudojant „Intelio“ programatorių, „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
programavimui, pirmiausia tarp „Intelio“ programatoriaus ir IPG turi būti sukurta 
„OPTIlink“ ryšio sesija. Tai atliekama naudojant „Intelio“ programavimo lazdelę, 
kuri turi būti uždėta virš implanto vietos ir per 4 cm nuo IPG. Kai „Intelio“ 
programavimo lazdelė atsiduria virš paciento implanto vietos, ryšio ryšys 
užmezgamas inicijuojant komandą „Start OPTIlink“. Šifravimo raktais keičiamasi 
naudojant patentuotą procesą 13,56 MHz įkrovimo kanalu, po kurio „Intelio“ 
programavimo lazdelę galima padėti ne toliau kaip 1,5 m atstumu nuo implanto 
vietos, o ryšys palaikomas per „MedRadio“. 
„OPTIlink“ signalo stiprumo indikatorius dinamiškai rodo ryšio tarp „Intelio“ 
programavimo lazdelės ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG paslaugos kokybę 
(QoS). Priklausomai nuo ryšio kokybės, signalo stiprumo indikatoriaus išlenktos 
„bangos“ rodomos taip:  

 
• Geros kokybės sąsaja – 3 žalios signalo bangos 
• Vidutinės kokybės sąsaja – 2 geltonos signalo bangos 
• Prastos kokybės sąsaja – 1 raudonos signalo bangos 

„Vesta“ įkroviklio ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ryšio QoS 
Belaidžio ryšio technologija „MedRadio“ MICS subjuostoje (402–405 MHz) leidžia 
palaikyti ryšį tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Vesta“ įkroviklio. Reikalavimai 
paslaugų kokybei (QoS) skiriasi priklausomai nuo naudojimo aplinkos (operacinė, 
pooperacinė, klinika ir namų aplinka). 
„Vesta“ įkroviklis pradės rodyti IPG duomenų atsisiuntimo ir IPG duomenų 
atsisiuntimo sėkmės ekranus: 

 
 
 
 
 
 
 
 

Užbaigus duomenų atsisiuntimą, „Vesta“ įkroviklis rodo įkrovimo IPG 
būsenos ekraną: 

 
Jungties lygio piktograma ( ), kurios šviečiančių brūkšnelių skaičius yra 
proporcingas įkrovimo lazdelės artumui prie implantuoto „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG, rodo transkutaninio energijos perdavimo belaidžiu ryšiu paslaugos 
kokybę (QoS). Įkrovimo lazdelę reikia keisti padėtį, kol užsidegs bent 2 jungties 
lygio piktogramos juostelės, rodančios pakankamą QoS, kad būtų galima įkrauti 
„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 
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Viena šviečianti juosta rodo, kad QoS pablogėjo, todėl gali prireikti ilgesnio 
įkrovimo laiko. Nulinės šviečiančios juostos ant sujungimo lygio piktogramos ir 
garsinis signalas rodo, kad įkrovimo lazdelė netinkamai padėta. Jei per 20 
sekundžių įkrovimo lazdelė nepastatoma ant implanto vietos, „Vesta“ įkroviklis 
skleis 3 ilgus pyptelėjimo signalus, parodys ekraną „Įkrovimo IPG jungties klaida“ 
ir išsijungs. 

Be to, kad „Vesta“ įkroviklis ne tik įkrauna „OPTIMIZER Smart Mini“, bet ir 
praneša pacientui apie įspėjimus ir kitas sąlygas. „Vesta“ įkroviklis 
sukonfigūruotas taip, kad bent kartą per dieną palaikytų ryšį su „OPTIMIZER 
Smart Mini“ IPG. Šis ryšys užmezgamas, kai IPG kelias minutes yra arčiau nei 
1,5 m atstumu nuo „Vesta“ įkroviklio. 

Jei „Vesta“ įkroviklis ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG nesusisiekia per 
programuojamą laikotarpį, pacientas gali matyti „Vesta“ įkroviklio rodomą 
įspėjimo ekraną „Ilgas laiko tarpas be duomenų atsisiuntimo iš IPG“: 

 
Tokiu atveju nurodykite pacientui pabandyti įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
naudojant „Vesta“ įkroviklį. Jei pacientui pavyko sėkmingai įkrauti implantuotą 
prietaisą, „Vesta“ įkroviklis nebeturėtų rodyti įspėjimo ekrano. Jei bandymas 
įkrauti „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG naudojant „Vesta“ įkroviklį yra nesėkmingas, 
reikia susisiekti su „Impulse Dynamics“ atstovu. 

Belaidžio ryšio saugumo priemonės 
Belaidžio saugumo priemonės OPTIlink ryšyje tarp „OPTIMIZER Smart 
Mini“ IPG ir „Intelio“ programatoriaus 
„OPTIlink“ belaidžio ryšio signalai apsaugomi naudojant įrenginio sistemos 
konstrukciją, kuri apima: 

• Norint užmegzti „OPTIlink“ ryšio kanalą, reikia, kad „Intelio“ 
programavimo lazdelė būtų priartinta prie „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
ne arčiau kaip 4 cm atstumu. 13,56 MHz trumpojo nuotolio kanalas 
naudojamas kaip dalis patentuoto proceso, skirto prietaisams 
autentifikuoti ir saugiai keistis šifravimo raktais. 

• „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Intelio“ programatorius belaidį ryšį 
šifruoja naudodami šifravimo raktus, kurie atsitiktinai generuojami 
kiekvienai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG sesijai. 

• Vienu metu su IPG gali bendrauti tik vienas „Intelio“ programatorius. 

„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Vesta“ įkroviklio ryšio belaidžio saugumo 
priemonės 
Sujungus „Vesta“ įkroviklį su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG užtikrinama, kad 
„Vesta“ įkroviklio gaunama ryšio ir įkrovimo informacija yra saugiai užšifruota ir 
unikali konkrečiam implantuotam prietaisui. 

Poravimo proceso metu „Vesta“ įkroviklis trumpojo nuotolio ryšiu ieško įrenginio, 
su kuriuo galėtų susieti, ir, radęs suderinamą įrenginio modelį, sukuria šifravimo 
raktą. Šį šifravimo raktą „Vesta“ įkroviklis saugo ir naudoja visoms vėlesnėms 
ryšio sesijoms su suporuotu prietaisu. 
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Belaidžiai signalai apsaugomi projektuojant įrenginio sistemą, į kurią įeina šie 
elementai: 

• Norint suporuoti „Vesta“ įkroviklį ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG, ant 
„Vesta“ įkroviklio reikia uždėti suporavimo magnetą, o įkrovimo lazdelę 
padėti per 4 cm nuo „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG. 13,56 MHz trumpojo 
nuotolio kanalas naudojamas kaip dalis patentuoto proceso, skirto 
įrenginiams suporuoti ir apsikeisti šifravimo raktais. 

• „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Vesta“ įkroviklis belaidį ryšį šifruoja 
naudodami šifravimo raktus, kurie sukuriami poravimo proceso metu. 

• Vienu metu su IPG galima sujungti tik vieną „Vesta“ įkroviklį. 

Belaidžio sambūvio problemų šalinimas 
„OPTIlink“ ryšio tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Intelio“ 
programatoriaus trikčių šalinimas 
Jei kyla problemų nustatant „OPTIlink“ seansą tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
ir „Intelio“ programatoriaus, pabandykite atlikti šiuos veiksmus: 

• Pakeiskite „Intelio“ programavimo plokštelės padėtį taip, kad ji būtų 
lygiagreti IPG plokštumai, o jos centras sutaptų su IPG 
kolektoriaus centru. 

• Sumažinkite atstumą tarp įrenginių. 

• Perkelkite prietaisus toliau nuo kitų prietaisų, kurie gali kelti trukdžius. 

• Tuo pačiu metu nenaudokite kitų belaidžių prietaisų (t. y. kitų prietaisų 
programatorių, nešiojamojo kompiuterio, planšetinio kompiuterio, 
mobiliojo telefono ar belaidžio telefono). 

Jei kyla problemų palaikant „OPTIlink“ seansą tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
ir „Intelio“ programatoriaus, pabandykite atlikti šiuos veiksmus: 

• Sumažinkite atstumą tarp įrenginių. 

• Perkelkite prietaisus taip, kad jie būtų vienodai matomi. 

• Perkelkite prietaisus toliau nuo kitų prietaisų, kurie gali kelti trukdžius. 

• Tuo pačiu metu nenaudokite kitų belaidžių prietaisų (t. y. kitų prietaisų 
programatorių, nešiojamojo kompiuterio, planšetinio kompiuterio, 
mobiliojo telefono ar belaidžio telefono). 

• Palaukite kelias minutes ir bandykite prisijungti dar kartą 

PASTABA: Belaidžio ryšio įranga, pavyzdžiui, belaidžio namų tinklo įrenginiai, 
mobilieji ir belaidžiai telefonai bei planšetiniai kompiuteriai, gali turėti įtakos 
„OPTIlink“ ryšio kokybei. 

Belaidžio ryšio tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Vesta“ įkroviklio 
trikčių šalinimas 
Jei kyla problemų užmezgant belaidį ryšį tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir 
„Vesta“ įkroviklio, pabandykite atlikti šiuos veiksmus: 

• Kai „Vesta“ įkroviklis nenaudojamas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG 
įkrauti, padėkite jį paciento dažnai lankomoje vietoje (pvz., ant naktinio 
staliuko miegamajame), prijungtą prie kintamosios srovės adapterio, o 
kintamosios srovės adapterį įjunkite į sieninį elektros lizdą. Taip bus 
užtikrintas reguliarus ryšys tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir 
„Vesta“ įkroviklio. 

• Įkrovimo arba duomenų perdavimo proceso metu nejudėkite. 

• Sumažinkite atstumą tarp įrenginių. 
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• Perkelkite prietaisus taip, kad jie būtų vienodai matomi. 

• Perkelkite prietaisus toliau nuo kitų prietaisų, kurie gali kelti trukdžius. 

• Tuo pačiu metu nenaudokite kitų belaidžių prietaisų (t. y. kitų prietaisų 
programatorių, nešiojamojo kompiuterio, planšetinio kompiuterio, 
mobiliojo telefono ar belaidžio telefono). 

• Palaukite kelias minutes ir bandykite prisijungti dar kartą. 

PASTABA: Belaidžio ryšio įranga, pvz., belaidžio namų tinklo įrenginiai, mobilieji 
ir belaidžiai telefonai bei planšetiniai kompiuteriai, gali turėti įtakos belaidžio ryšio 
kokybei. 

III PRIEDAS 
„Intelio“ programatoriaus bloko saugumas 

Kaip programatorius skatina saugumą 
Visą „Intelio“ programavimo įrenginyje įdiegtą programinę įrangą patvirtino 
„Impulse Dynamics“.  

Programatoriuje negalima įdiegti bendrosios paskirties programinės įrangos.  

Įdiegtos programinės įrangos kontrolė sumažina pažeidžiamumo galimybes.  

Vidinė programuotojo valdoma programinė įranga yra užblokuota ir negali būti keičiama. 
Kiekvieną kartą paleidus programatorių, naudojama švari įdiegtos programinės 
įrangos versija.  

Diskinis kaupiklis yra užšifruotas.  

Ką ligoninės ir klinikos gali padaryti, kad skatintų programuotojų saugumą 
Labai svarbu užtikrinti gerą „Intelio“ programatoriaus fizinę kontrolę. Saugi fizinė aplinka 
užkerta kelią prieigai prie programatoriaus ir jo sudedamųjų dalių. Prie programatoriaus 
prijungti USB įrenginiai turėtų būti griežtai kontroliuojami, kad būtų apribotas galimas 
kenkėjiškų programų patekimas. 

Informacija apie užprogramuotus IPG ir programavimo seansus gali būti saugoma 
„Intelio“ programatoriuje, todėl reikia imtis atitinkamų atsargumo priemonių, kad 
programatorius būtų apsaugotas nuo neteisėtos prieigos. 
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IV PRIEDAS 
IPG ir ICD sąveikos bandymo procedūra: 
Pacientams, kuriems kartu implantuotas defibriliatorius (ICD), implantavimo procedūros pabaigoje 
reikia atlikti papildomus tyrimus, kad būtų užtikrintas tinkamas „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir 
kartu implantuoto prietaiso veikimas. Reikalingos bandymų procedūros etapai yra tokie: 

1. Užprogramuokite ICD taip, kad per šį bandymą nebūtų teikiama antitachikardinio 
gydymo. 

2. Įjunkite CCM terapiją ir užprogramuokite „OPTIMIZER Mini“ IPG jutiklių langus, kad CCM 
terapija būtų nuosekliai taikoma esant kartu naudojamam prietaisui. 

3. Pakartotinai pratęskite CCM eigos delsą mažiausiai 40 ms iki 50 ms, viršydami lėtinį 
CCM eigos uždelsimo nustatymą, ir stebėkite realaus laiko intrakardines elektrogramas 
(ICD–EGM), kad nustatytumėte didžiausią leistiną CCM eigos uždelsimo trukmę, kol ICD 
pradės netinkamai suvokti CCM terapijos impulsus kaip R bangas. 

4. Užfiksuokite didžiausią CCM eigos uždelsimą ir įveskite šią informaciją kaip implantavimo 
duomenų dalį. 

5. Perprogramuokite CCM eigos uždelsimą į prieš bandymą buvusią vertę. 

6. CCM eigos uždelsimo perprogramavimo dokumentą su IPG parametro nustatymų išrašu. 

7. Perkelkite ICD taip, kad jis galėtų teikti antitachikardinį gydymą. 

8. Iš ICD programatoriaus arba iš spaudinio gaukite minimalų R-R intervalą ICD VT zonoje 
ir įveskite šią informaciją kaip implantavimo duomenų dalį. 

9. Dokumentuokite antitachikardinio gydymo reaktyvavimą su ICD nustatymo 
parametro spaudiniu. 


	SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAS ETIKETĖSE
	1.0 „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS SISTEMA
	1.1 Aprašymas
	1.2 Programatoriaus funkcijos
	1.3 Programatoriaus komponentai
	1.4 Programatoriaus komponentų sujungimas darbui
	1.5 „Intelio“ programavimo lazdelė
	1.5.1 Trumpojo nuotolio ryšys
	1.5.2 Tolimojo ryšio palaikymas (Long-range Communication)

	1.6 „Legacy“ programavimo lazdelė
	1.6.1 „Legacy“ programavimo lazdelės mygtukai
	1.6.2 „Legacy“ programavimo lazdelės indikatoriaus lemputės

	1.7 „Intelio Programmer“ planšetinio kompiuterio baterijos įkrovimas
	1.8 Mygtukai ir simboliai „Intelio Programmer“ planšetiniame kompiuteryje
	1.8.1 Kontrolinės lemputės
	1.8.2 Mygtukai

	1.9 „Intelio“ programatoriaus valdymas
	1.10 Planšetinio kompiuterio „Intelio Programmer“ jutiklinio ekrano naudojimas
	1.11 Programavimo lazdelių naudojimas
	1.11.1 „Intelio“ programavimo lazdelė
	1.11.2 „Legacy“ programavimo lazdelė

	1.12 Įprastas valymas
	1.13 Techninė priežiūra
	1.14 Saugojimas ir tvarkymas

	2.0 „INTELIO“ PROGRAMATORIAUS SISTEMA PROGRAMINĖS ĮRANGOS PROGRAMA
	2.1 Pasirinkimo ekranas
	2.2 Pagrindinis „OPTIMIZER Smart Mini“ programatoriaus programos veikimo principas
	2.2.1 Ryšys su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG
	2.2.2 Apklausa ir programavimas
	2.2.3 Stebėjimo įrankiai
	2.2.4 Programatoriaus programos uždarymas


	3.0 „OPTIMIZER SMART MINI“ PROGRAMATORIAUS PROGRAMINĖ ĮRANGA
	3.1 „OPTIMIZER Smart Mini Programmer“ programos apžvalga
	3.1.1 ECG/IEGM/Marker Pane (EKG/IEGM/žymeklių skydelis)
	3.1.1.1 Surface ECG Sub-Pane (paviršinis EKG poskyris)
	3.1.1.2 IEGM Sub-Pane (IEGM poskyris)
	3.1.1.3 Marker Sub-Pane (žymeklio poskyris)
	3.1.1.4 CCM realaus laiko statistikos sritis

	3.1.2 EKG/IEGM/žymeklių skydelio legenda
	3.1.2.1 CCM States (CCM būsenos)
	3.1.2.2 IEGM žymekliai
	3.1.2.2.1 A Channel (A kanalas)
	3.1.2.2.2 RV Channel (RV kanalas)
	3.1.2.2.3 LS Channel (LS kanalas)

	3.1.2.3 CCM Status (CCM būsena)

	3.1.3 OPTIlink Session Pane („OPTIlink“ sesijos langas)
	3.1.4 CCM Status Pane (CCM būsenos langas)
	3.1.5 Programming Buttons Pane (programavimo mygtukų skydelis)
	3.1.6 Mode Bar (režimo juosta)
	3.1.6.1 „Follow-up Mode“ (stebėjimo režimas)
	3.1.6.2 Parameters Mode (parametrų režimas)
	3.1.6.3 „Diagnostics Mode“ (diagnostikos režimas)
	3.1.6.4 Preferences (nustatymų režimas)
	3.1.6.5 Tools Mode (Įrankių režimas)

	3.1.7 Status Bar (Būsenos juosta)

	3.2 Susiejimas ir apklausa
	3.2.1 Ryšio su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG užmezgimas
	3.2.2 Užklausa „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG

	3.3 Parametrų reikšmių keitimas
	3.3.1 Sutartinės parametrų spalvos
	3.3.2 Parametrų konfliktai ir įspėjimai
	3.3.2.1 Parametrų konfliktas
	3.3.2.2 Įspėjimas dėl parametrų


	3.4 Programavimas
	3.4.1 „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG programavimas
	3.4.2 Atšaukti ir atšaukti komandas
	3.4.2.1 Cancel
	3.4.2.2 Undo


	3.5 Prietaiso ir CCM terapijos režimai
	3.6 OVO-LS-CCM Mode
	3.6.1 EKG/IEGM/žymeklių skydelis OVO-LS-CCM režimu
	3.6.2 Išjungti arba apriboti parametrai OVO-LS-CCM režimu

	3.7 „CCM Schedule“ (CCM grafikas)
	3.7.1 „CCM Therapy Hours/Day“ (CCM terapijos valandos per dieną)
	3.7.2 Pradžios ir pabaigos laikas
	3.7.3  „Extend on Low CCM%“ (pratęsti žemu CCM %)

	3.8 „CCM Magnet Mode“ (CCM magnetinis režimas)
	3.9 „OPTIset“
	3.10 „Sensing“ (Jutimas):
	3.11 CCM Timing (CCM laiko nustatymas)
	3.12 „CCM Train“ (CCM eiga)
	3.13 „CCM-ICD Interaction Testing“ (CCM ir ICD sąveikos bandymai)
	3.14 „Continuous Mode“ (nepertraukiamasis režimas)
	3.15 „Measure Lead Impedance“ (Laido impedanso matavimas)
	3.16 „Special Modes“ (Specialūs režimai)
	3.16.1  „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG nustatymas iš naujo

	3.17 „Data Storage“ (duomenų saugojimas)
	3.17.1 „Implant Data“ (Implantų duomenys)
	3.17.2 Activity Tracking (veiklos stebėjimas)
	3.17.2.1 „Accelerometer“ (akselerometras)
	3.17.2.2 „Posture“ (padėtis)
	3.17.2.3 HRV


	3.18 „CCM Statistics“ (CCM statistika)
	3.18.1 CCM statistikos peržiūra
	3.18.1.1 „CCM Statistics“ (CCM statistikos) skirtukai
	3.18.1.2 „CCM Statistics“ (CCM statistikos) mygtukai

	3.18.2 CCM statistikos skaitiklių atstatymas

	3.19 „Blinded Mode“ (koduotas režimas)
	3.20 „Temperature Charge Constants“ (Temperatūros krūvio konstantos)
	3.21 „Patient Alerts“ (Įspėjimai pacientui):
	3.21.1 „Alert Delivery Mode“ (įspėjimo pristatymo režimas)
	3.21.2 „Maximum Lead Impedance Change Alert“ (Maksimalios laido varžos pokyčio įspėjimas)
	3.21.3 „Minimum Target CCM Therapy Rate Alert“ (Minimalaus tikslinio CCM terapijos rodiklio įspėjimas)
	3.21.4 „Battery Recharge Reminder Alert“ (Akumuliatoriaus įkrovimo priminimo signalas)
	3.21.5 „CCM Therapy Suspended Alert“ (CCM terapijos sustabdymo įspėjimas)
	3.21.6 „Long Time Without Communication With The IPG Alert“ (Įspėjimas apie ilgai nepalaikomą ryšį su IPG)
	3.21.7 „Down Mode Alert“ (Įspėjimas apie sumažėjusį režimą)
	3.21.8 „CCM Not Sensing/Noise Alert“ (CCM neužfiksuojamas / triukšmas – įspėjimas)
	3.21.9 „Charger Battery Low Alert“ (Įkroviklio baterijos išsikrovimo įspėjimas)
	3.21.10 „Charger Failure Alert“ (Įkroviklio gedimo įspėjimas)
	3.21.11 „Rechargeable Battery Low Alert“ (Įkraunamos baterijos išsikrovimo įspėjimas)

	3.22 „Activity Sensor“ (Veiklos jutiklis)
	3.23 Laikrodžio nustatymai „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG
	3.23.1 „OPTIMIZER Smart Mini“ skaitymas
	3.23.2 „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG realaus laiko laikrodžio nustatymas

	3.24 „Standards“ (Standartai)
	3.24.1 Standarto failo išsaugojimas
	3.24.2 Standartinio failo atidarymas

	3.25 „Programmer Log“ (Programuotojo žurnalas)

	4.0 „VESTA“ ĮKROVIKLIO SISTEMA
	4.1 Aprašymas
	4.2 Įkrovimo metodas
	4.3 Sistemos komponentai
	4.4 Savybės
	4.5 „Vesta“ įkroviklio rodomų ekranų apžvalga
	4.5.1 Ekranai, rodomi prijungus prie kintamosios srovės adapterio
	4.5.1.1 Įkroviklio savaiminio įkrovimo būsenos ekranas
	4.5.1.2 IPG duomenų atsisiuntimo ekranas
	4.5.1.3 Sėkmingo IPG duomenų atsisiuntimo ekranas
	4.5.1.4 IPG duomenų atsisiuntimo klaidos ekranas
	4.5.1.5 Įkroviklio sėkmingo savaiminio įkrovimo būsenos ekranas

	4.5.2 Ekranai, rodomi parenkant su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG
	4.5.2.1 Įkroviklio / IPG poravimo ekranas
	4.5.2.2 Įkroviklio / IPG sėkmingo poravimo ekranas
	4.5.2.3 Įkroviklio / IPG poravimo klaidos ekranas

	4.5.3 Ekranai, rodomi įkraunant „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG
	4.5.3.1 IPG duomenų atsisiuntimo ekranas
	4.5.3.2 Sėkmingo IPG duomenų atsisiuntimo ekranas
	4.5.3.3 IPG duomenų atsisiuntimo klaidos ekranas
	4.5.3.4 Įkrovimo IPG būsenos ekranas
	4.5.3.5 Įkrovimo IPG jungties klaidos ekranas
	4.5.3.6 IPG įkrovimas sėkmingai baigtas ekranas
	4.5.3.7 Įkrovimo IPG pertraukos klaidos ekranas
	4.5.3.8 IPG įkrovimo temperatūros klaidos ekranas
	4.5.3.9 Maitinimo šaltinio klaidos ekranas
	4.5.3.10 Įkrovimo sesijos atšaukimo ekranas

	4.5.4 Ekranai, rodomi aptikus įspėjimo būklę
	4.5.4.1 Įspėjimo apie išsikrovusį įkroviklio akumuliatorių ekranas
	4.5.4.2 Ilgas laikas be įkrovimo IPG įspėjimo ekranas
	4.5.4.3 Ilgas laikas be duomenų iš IPG atsiuntimo įspėjimo ekranas
	4.5.4.4  Nenormalios būklės klaidos ekranas
	4.5.4.5 Skambučio gydytojui įspėjimo ekranas
	4.5.4.6 Atidėjimo signalas įspėjimo ekranas
	4.5.4.7 Atidėjimo įspėjimo ekranas

	4.5.5 Informacijos ekranai
	4.5.5.1 Pirmasis informacijos ekranas
	4.5.5.2 Antrasis informacijos ekranas


	4.6 „Vesta“ įkroviklio suporavimas su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG
	4.7  „Vesta“ įkroviklio įkrovimas
	4.8 „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG įkrovimas
	4.8.1 Ankstyvas įkrovimo sesijos nutraukimas

	4.9 „Vesta“ įkroviklio laikymas, kai jis nenaudojamas įrenginiui įkrauti
	4.10 Įkrovimo dažnumas
	4.11 Ryšiai
	4.11.1 Ryšys su „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG

	4.12 Skambučio gydytojui įspėjimo kodai
	4.12.1 Skambučio gydytojui įspėjimo kodo požymiai
	4.12.2 Skambučio gydytojui įspėjimo kodo apibrėžimai
	4.12.2.1 Įspėjimo kodas 9
	4.12.2.2 Įspėjimo kodas 19
	4.12.2.3 Įspėjimo kodas 21
	4.12.2.4 Įspėjimo kodas 23
	4.12.2.5 Įspėjimo kodas 25
	4.12.2.6 Įspėjimo kodas 27
	4.12.2.7 Įspėjimo kodas 31
	4.12.2.8 Įspėjimo kodas 32


	4.13 Valymas
	4.14 Techninė priežiūra
	4.15 Saugojimas ir tvarkymas
	4.16 Šalinimas

	I PRIEDAS
	FCC atitikties pareiškimas
	„Intelio“ programavimo sąsajos atitiktis FCC reikalavimams
	„Intelio“ programavimo lazdelės atitiktis FCC reikalavimams
	„Legacy“ programavimo lazdelės atitiktis FCC reikalavimams
	„Vesta“ įkroviklio atitiktis FCC reikalavimams

	Elektromagnetinis atsparumas
	„Intelio“ programatoriaus elektromagnetinis atsparumas
	„Vesta“ įkroviklio elektromagnetinis atsparumas

	Elektromagnetinės emisijos
	„Intelio“ programatoriaus su „Intelio“ programavimo lazdele skleidžiama elektromagnetinė spinduliuotė
	„Intelio“ programatoriaus su „Legacy“ programavimo lazdele skleidžiama elektromagnetinė spinduliuotė
	„Vesta“ įkroviklio elektromagnetinės emisijos


	II PRIEDAS
	Belaidė technologija
	„Intelio“ programatorius su „Intelio“ programavimo lazdele belaidžiu būdu Nominaliosios specifikacijos
	„Intelio“ programatoriaus su „Legacy“ lazdele belaidžio ryšio nominaliosios specifikacijos
	„Vesta“ belaidžio įkroviklio vardinės specifikacijos
	Belaidžio ryšio technologijos paslaugų kokybė (QoS)
	„Intelio“ programatoriaus ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ryšio QoS
	„Vesta“ įkroviklio ir „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ryšio QoS

	Belaidžio ryšio saugumo priemonės
	Belaidžio saugumo priemonės OPTIlink ryšyje tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Intelio“ programatoriaus
	„OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Vesta“ įkroviklio ryšio belaidžio saugumo priemonės

	Belaidžio sambūvio problemų šalinimas
	„OPTIlink“ ryšio tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Intelio“ programatoriaus trikčių šalinimas
	Belaidžio ryšio tarp „OPTIMIZER Smart Mini“ IPG ir „Vesta“ įkroviklio trikčių šalinimas



	III PRIEDAS
	„Intelio“ programatoriaus bloko saugumas
	Kaip programatorius skatina saugumą
	Ką ligoninės ir klinikos gali padaryti, kad skatintų programuotojų saugumą


	IV PRIEDAS
	IPG ir ICD sąveikos bandymo procedūra:


